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REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 799/2008

(2008. gada 8. augusts),

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas
noteikšanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr.
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības
produktiem (Vienotā TKO regula) (1),

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr.
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr.
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu
un dārzeņu nozarē (2), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu,

tā kā:

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz­
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no
trešām valstīm un laika periodiem,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr.
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli­
kumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. augustā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 510/2008 (OV L 149, 7.6.2008.,
61. lpp.).

(2) OV L 350, 31.12.2007., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 590/2008 (OV L 163, 24.6.2008., 24. lpp.).



PIELIKUMS

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MK 29,6
XS 27,8
ZZ 28,7

0707 00 05 TR 106,2
ZZ 106,2

0709 90 70 TR 93,9
ZZ 93,9

0805 50 10 AR 77,4
CL 63,1
UY 60,8
ZA 88,5
ZZ 72,5

0806 10 10 CL 82,1
EG 152,6
IL 157,1
MK 68,7
TR 141,6
ZZ 120,4

0808 10 80 AR 85,8
BR 80,4
CL 97,5
CN 85,2
NZ 107,6
US 95,0
UY 148,0
ZA 86,8
ZZ 98,3

0808 20 50 AR 67,2
CL 99,3
TR 144,3
ZA 98,0
ZZ 102,2

0809 20 95 CA 242,0
TR 554,5
US 462,0
ZZ 419,5

0809 30 TR 159,2
ZZ 159,2

0809 40 05 BA 66,2
IL 136,9
MK 59,0
XS 62,1
ZZ 81,1

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 800/2008

(2008. gada 6. augusts),

kas atzīst noteiktas atbalsta kategorijas par saderīgām ar kopējo tirgu, piemērojot Līguma 87. un 88.
pantu (vispārējā grupu atbrīvojuma regula)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1998. gada 7. maija Regulu (EK) Nr.
994/98 par to, kā piemērot Eiropas Kopienas dibināšanas
līguma 92. un 93. pantu attiecībā uz dažu kategoriju valsts
horizontālo atbalstu (1), un jo īpaši tās 1. panta 1. punkta a)
un b) apakšpunktu,

publicējusi šīs regulas projektu (2),

apspriedusies ar Valsts atbalsta padomdevēju komiteju,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 994/98 saskaņā ar Līguma 87. pantu
pilnvaro Komisiju paziņot, ka noteiktos apstākļos atbalsts
maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU), atbalsts
pētniecībai un attīstībai, atbalsts vides aizsardzībai,
atbalsts nodarbinātībai un mācībām un atbalsts, kas
atbilst kartei, ko Komisija apstiprinājusi katrai dalībvalstij
reģionālā atbalsta piešķiršanai, ir saderīgs ar kopējo tirgu
un uz to neattiecas Līguma 88. panta 3. punktā noteiktā
prasība par paziņošanu.

(2) Komisija daudzos lēmumos ir piemērojusi Līguma 87. un
88. pantu, un tai ir pietiekama pieredze, lai noteiktu
vispārējus saderības kritērijus atbalstam par labu MVU,
ko var īstenot kā ieguldījumu atbalstu atbalstāmos
reģionos un ārpus tiem, riska kapitāla shēmu veidā un
kā atbalstu pētniecībai, attīstībai un inovācijai, jo īpaši
saistībā ar Komisijas 2001. gada 12. janvāra Regulas
(EK) Nr. 70/2001 par EK līguma 87. un 88. panta piemē­

rošanu, sniedzot valsts atbalstu maziem un vidējiem
uzņēmumiem (3), īstenošanu, un attiecībā uz minētās
regulas darbības jomas paplašināšanu, lai iekļautu atbalstu
pētniecībai un attīstībai, Komisijas 2004. gada
25. februāra Regulas (EK) Nr. 364/2004, ar ko groza
Regulu (EK) Nr. 70/2001 (4), Komisijas Paziņojuma par
valsts atbalstu un riska kapitālu (5), Kopienas pamatno-
stādņu par valsts atbalstu, lai veicinātu riska kapitāla
ieguldījumus mazos un vidējos uzņēmumos (6), un
Kopienas nostādņu par valsts atbalstu pētniecībai, attīs­
tībai un inovācijai (7) īstenošanu.

(3) Komisija tāpat ir guvusi pietiekamu pieredzi attiecībā uz
Līguma 87. un 88. panta piemērošanu mācību atbalstam,
nodarbinātības atbalstam, vides atbalstam, atbalstam
pētniecībai un attīstībai un inovācijai, un reģionālajam
atbalstam par labu gan MVU, gan lielajiem uzņēmumiem,
jo īpaši, īstenojot Komisijas 2001. gada 12. janvāra
Regulu (EK) Nr. 68/2001 par EK līguma 87. un 88.
panta piemērošanu mācību atbalstam (8), Komisijas
2002. gada 12. decembra Regulu (EK) Nr. 2204/2002
par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 87. un 88.
panta piemērošanu attiecībā uz valsts atbalstu nodarbinā­
tībai (9), Komisijas 2006. gada 24. oktobra Regulu (EK)
Nr. 1628/2006 par Līguma 87. un 88. panta piemēro­
šanu valstu reģionālajam ieguldījumu atbalstam (10),
Kopienas nostādnes par valsts atbalstu pētniecībai un
attīstībai (11), Kopienas nostādnes par valsts atbalstu
pētniecībai, attīstībai un inovācijai, 2001. gada Komisijas
pamatnostādnes par valsts atbalstu vides aizsardzībai (12),
2008. gada Kopienas pamatnostādnes par valsts atbalstu
vides aizsardzībai (13) un Valstu reģionālā atbalsta pamat­
nostādnes 2007.–2013. gadam (14).
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(4) Ņemot vērā šo pieredzi, ir nepieciešams pielāgot dažus
Regulās (EK) Nr. 68/2001, 70/2001, 2204/2002 un
1628/2006 paredzētos nosacījumus. Vienkāršošanas
nolūkā un lai Komisija varētu efektīvāk uzraudzīt
atbalstu, minētās regulas ir jāaizstāj ar vienu regulu. Vien­
kāršošanai cita starpā ir jāizriet no kopīgām saskaņotām
definīcijām un kopīgiem horizontāliem noteikumiem, kas
minēti šīs regulas I nodaļā. Lai nodrošinātu valsts atbalsta
tiesību aktu saskaņotību, atbalsta un atbalsta shēmas defi­
nīcijām būtu jābūt identiskām šo jēdzienu definīcijām,
kas sniegtas Padomes 1999. gada 22. marta Regulā
(EK) Nr. 659/1999, ar ko nosaka sīki izstrādātus nosacī­
jumus EK līguma 93. panta piemērošanai (1). Minētā vien­
kāršošana ir būtiska, lai nodrošinātu, ka Lisabonas stra­
tēģija izaugsmei un nodarbinātībai dod rezultātus, īpaši
MVU.

(5) Ar šo regulu jāpiešķir atbrīvojums jebkuram atbalstam,
kas atbilst šīs regulas attiecīgajiem nosacījumiem, un
jebkurai atbalsta shēmai, ja individuālais atbalsts, ko var
piešķirt saskaņā ar šādu shēmu, atbilst visiem šīs regulas
attiecīgajiem nosacījumiem. Lai nodrošinātu pārredza­
mību, kā arī atbalsta efektīvāku pārvaldību, visiem indi­
viduālā atbalsta pasākumiem, ko piešķir saskaņā ar šo
regulu, jāietver skaidra atsauce uz II nodaļas attiecīgo
nosacījumu un uz valsts tiesību aktiem, saskaņā ar kuru
piešķir individuālo atbalstu.

(6) Lai uzraudzītu šīs regulas īstenošanu, Komisijai jāspēj
iegūt no dalībvalstīm visu vajadzīgo informāciju par pasā­
kumiem, kas īstenoti saskaņā ar šo regulu. Ja dalībvalsts
pamatotā termiņā nav iesniegusi informāciju par šiem
atbalsta pasākumiem, tā var būt pazīme, ka nav ievēroti
šīs regulas nosacījumi. Šā iemesla dēļ Komisija var
nolemt, ka turpmāk šī regula vai tās piemērojamā daļa
ir jāatsauc attiecībā uz konkrēto dalībvalsti un ka par
visiem turpmākiem atbalsta pasākumiem, tostarp jaunu
individuālo atbalstu, ko piešķir, balstoties uz tādām
atbalsta shēmām, uz kurām iepriekš attiecās šī regula, ir
jāpaziņo Komisijai saskaņā ar Līguma 88. pantu. Tiklīdz
dalībvalsts iesniedz pareizu un pilnīgu informāciju, Komi­
sijai ir jāatļauj regulu atkal piemērot pilnībā.

(7) Valsts atbalstam Līguma 87. panta 1. punkta izpratnē, uz
kuru neattiecas šī regula, arī turpmāk jāpiemēro Līguma

88. panta 3. punktā noteiktā prasība par paziņošanu. Šai
regulai nevajadzētu skart dalībvalstu iespēju paziņot par
atbalstu, kura mērķi ir atbilstīgi šajā regulā minētajiem
mērķiem. Komisija šādu atbalstu novērtēs, pamatojoties
uz šajā regulā minētajiem nosacījumiem un ņemot vērā
kritērijus, kas ir noteikti īpašās nostādnēs vai pamatno-
stādnēs, ko pieņēmusi Komisija, ja attiecīgais atbalsta
pasākums ietilpst minētā dokumenta piemērošanas jomā.

(8) Šo regulu nedrīkst piemērot eksporta atbalstam vai atbal­
stam par labu vietējiem produktiem attiecībā pret impor­
tētiem produktiem. Jo īpaši to nedrīkst attiecināt uz
atbalstu izplatīšanas tīkla izveides un darbības finansē­
šanai citās valstīs. Par atbalstu eksportam parasti nav
jāuzskata atbalsts, lai segtu izmaksas saistībā ar dalību
tirdzniecības izstādēs vai pētījumu vai konsultāciju pakal­
pojumiem, kas vajadzīgi, lai laistu jaunu vai esošu
produktu jaunā tirgū.

(9) Šī regula jāpiemēro praktiski visām nozarēm. Zivsaimnie­
cības un akvakultūras nozarē ar šo regulu drīkst piešķirt
atbrīvojumu tikai atbalstam pētniecības, attīstības un
inovācijas jomā, atbalstam riska kapitāla veidā, mācību
atbalstam un atbalstam nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju un strādājošu personu ar invaliditāti nodar­
bināšanai.

(10) Lauksaimniecības nozarē, ņemot vērā īpašos noteikumus,
ko piemēro lauksaimniecības produktu primārai ražo­
šanai, ar šo regulu drīkst piešķirt atbrīvojumu tikai atbal­
stam pētniecības un attīstības jomā, atbalstam riska kapi­
tāla veidā, mācību atbalstam, vides atbalstam un atbal­
stam nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strā­
dājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai, ciktāl uz
šīm atbalsta kategorijām neattiecas Padomes 2006. gada
15. decembra Regula (EK) Nr. 1857/2006 par Līguma
87. un 88. panta piemērošanu attiecībā uz maziem un
vidējiem uzņēmumiem, kas nodarbojas ar lauksaimnie­
cības produktu ražošanu, un grozījumiem Regulā (EK)
Nr. 70/2001 (2).

(11) Ņemot vērā, ka lauksaimniecības produktu un citu ražo­
jumu pārstrāde un tirdzniecība ir līdzīga, šī regula jāpie­
mēro lauksaimniecības produktu pārstrādei un tirdznie­
cībai ar noteikumu, ka tiek ievēroti daži nosacījumi.
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(12) Šajā regulā par pārstrādi un tirdzniecību neuzskata ne
lauku saimniecībā veiktas darbības, kas vajadzīgas, lai
sagatavotu produktu pirmajai pārdošanai, ne pirmo
pārdošanu mazumtirgotājiem vai pārstrādātājiem. Eiropas
Kopienu Tiesas praksē ir noteikts, ka tiklīdz Kopiena ir
pieņēmusi tiesību aktu par tirgus kopīgu organizāciju
attiecīgā lauksaimniecības nozarē, dalībvalstu pienākums
ir atturēties no tādu pasākumu veikšanas, kas varētu
kaitēt kopīgajai organizācijai vai paredzēt izņēmumus
no tās. Tāpēc šo regulu nedrīkst piemērot atbalstam,
kura apjoms ir noteikts, pamatojoties uz šādu nopirkto
vai tirgū laisto produktu cenu vai daudzumu, un nedrīkst
piemērot arī atbalstam, kas ir saistīts ar pienākumu tajā
dalīties ar sākotnējiem ražotājiem.

(13) Ņemot vērā Padomes 2002. gada 23. jūlija Regulu (EK)
Nr. 1407/2002 par valsts atbalstu ogļu rūpniecībai (1), šo
regulu nedrīkst piemērot atbalstam par labu pasākumiem
ogļu rūpniecībā, izņemot mācību atbalstu, atbalstu
pētniecībai un attīstībai un inovācijai un atbalstu vides
aizsardzībai.

(14) Ja reģionālā atbalsta shēma ir paredzēta reģionālo mērķu
īstenošanai, bet ar to tiek atbalstītas konkrētas tautsaim­
niecības nozares, shēmas mērķiem un paredzamai
ietekmei var būt drīzāk nozaru nevis horizontāls raksturs.
Tāpēc reģionālā atbalsta shēmām, kas ir paredzētas
konkrētām tautsaimniecības nozarēm, kā arī reģionālajam
atbalstam, ko piešķir pasākumiem tērauda nozarē, kuģu
būves nozarē, kā paredzēts Komisijas paziņojumā attie­
cībā uz Valsts atbalsta programmas kuģu būvei termiņa
pagarināšanu (2), un sintētisko šķiedru nozarē nedrīkst
piemērot atbrīvojumu no prasības par paziņošanu.
Tomēr tūrisma nozarei ir svarīga loma valstu ekonomikā,
un kopumā tai ir īpaši pozitīva ietekme uz reģionu attīs­
tību. Tāpēc reģionālā atbalsta shēmām, kas ir saistītas ar
tūrisma darbībām, jāpiemēro atbrīvojums no paziņošanas
prasības.

(15) Atbalsts, kas piešķirts grūtībās nonākušiem uzņēmumiem
Kopienas pamatnostādņu par valsts atbalstu grūtībās
nonākušu uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (3)
nozīmē, jāizvērtē saskaņā ar šīm pamatnostādnēm, lai
izvairītos no to apiešanas. Tādēļ atbalsts minētajiem

uzņēmumiem būtu jāizslēdz no šīs regulas darbības
jomas. Lai samazinātu administratīvo slogu dalībvalstīm,
piešķirot MVU šajā regulā paredzēto atbalstu, salīdzinā­
jumā ar minētajās pamatnostādnēs lietoto definīciju ir
jāvienkāršo definīcija par to, kas būtu uzskatāms par
grūtībās nonākušu uzņēmumu. Turklāt šajā regulā
MVU, kas ir dibināti mazāk nekā pirms trīs gadiem,
šajā periodā neuzskata par grūtībās esošiem uzņēmu­
miem, ja vien atbilstīgi attiecīgās valsts tiesību aktos
noteiktiem kritērijiem tiem nav piemērojama kolektīva
maksātnespējas procedūra. Šie vienkāršojumi nedrīkst
skart minētajās pamatnostādnēs paredzēto MVU kvalifi­
kāciju saistībā ar atbalstu, uz kuru neattiecas šī regula, un
nedrīkst skart lielu uzņēmumu kā grūtībās esošu uzņē­
mumu kvalifikāciju saskaņā ar šo regulu; uz to arī
turpmāk attiecas pilnīgais formulējums, kas sniegts minē­
tajās pamatnostādnēs.

(16) Komisija jānodrošina, ka atļautais atbalsts nerada tādas
izmaiņas tirdzniecības nosacījumos, kas būtu pretrunā
vispārējām interesēm. Tāpēc atbalsts par labu saņēmējam,
uz kuru attiecas līdzekļu atgūšanas rīkojums saskaņā ar
iepriekšēju Komisijas lēmumu, ar ko atbalsts tiek atzīts
par nelikumīgu un nesaderīgu ar kopējo tirgu, jāizslēdz
no šīs regulas darbības jomas. Tādējādi katram indivi­
duālam ad hoc atbalstam, kas izmaksāts šādam saņē­
mējam, un katrai atbalsta shēmai, kas nesatur noteikumu,
ar kuru īpaši izslēdz šādus saņēmējus, arī turpmāk
piemēro Līguma 88. panta 3. punktā noteiktās paziņo­
šanas prasības. Šāds noteikums nedrīkst ietekmēt atbalsta
shēmu saņēmēju likumīgās pretenzijas, ja attiecībā uz
šiem saņēmējiem nav izdots līdzekļu atgūšanas rīkojums.

(17) Lai nodrošinātu Kopienas valsts atbalsta noteikumu
konsekventu piemērošanu un panāktu pārvaldības vien­
kāršošanu, jāsaskaņo to jēdzienu definīcijas, kas attiecas
uz dažādām atbalsta kategorijām, kurām piemēro šo
regulu.

(18) Lai aprēķinātu atbalsta intensitāti, visiem izmantojamiem
lielumiem ir jābūt aprēķinātiem pirms jebkādu nodokļu
vai citu maksu atskaitīšanas. Lai aprēķinātu atbalsta inten­
sitāti, atbalstu, ko maksā vairākos daļu maksājumos,
diskontē atbilstīgi tā vērtībai piešķiršanas brīdī. Procentu
likme, ko izmanto diskontēšanai un tāda atbalsta
summas aprēķināšanai, kas nav piešķirts dotācijas veidā,
ir atsauces likme, ko piemēro dotācijas piešķiršanas brīdī,
kā izklāstīts Komisijas paziņojumā par atsauces likmes un
diskonta likmes noteikšanas metodes pārskatīšanu (4).
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(19) Ja atbalsts ir piešķirts kā atbrīvojums no nākotnē maksā­
jamiem nodokļiem vai to samazinājums, ar nosacījumu,
ka tiek ievērota noteikta atbalsta intensitāte, ko izsaka kā
bruto dotācijas ekvivalentu, atbalsta maksājumu daļu
diskontēšana jāveic, balstoties uz atsauces likmēm, ko
piemēro attiecīgajos laikos, kad nodokļu atvieglojumi
stājas spēkā. Ja tiek piešķirts atbrīvojums no nākotnē
maksājamiem nodokļiem vai to samazinājums, piemēro­
jamā atsauces likme un atbalsta maksājumu daļu precīza
summa iepriekš var nebūt zināma. Šajā gadījumā dalīb­
valstīm ir iepriekš jānosaka atbalsta diskontētās vērtības
ierobežojumi, ievērojot piemērojamo atbalsta intensitāti.
Pēc tam kad kļūst zināma atbalsta maksājuma daļas
summa konkrētajā gadā, diskontēšanu var veikt, balsto­
ties uz tajā laikā piemērojamo atsauces likmi. No robež­
vērtības kopējās summas ir jāatskaita katras atbalsta
maksājuma daļas diskontētā vērtība.

(20) Pārredzamības, vienādas attieksmes un efektīvas uzrau­
dzības labad šī regula ir jāpiemēro tikai tādam atbalstam,
kas ir pārredzams. Pārredzams atbalsts ir tāds atbalsts,
kuram ir iespējams ex ante precīzi aprēķināt bruto dotā­
cijas ekvivalentu, neveicot riska novērtējumu. Atbalsts,
kuru veido aizdevumi, jo īpaši jāuzskata par pārredzamu
atbalstu, ja dotācijas bruto ekvivalents ir aprēķināts,
pamatojoties uz atsauces likmi, kā izklāstīts Komisijas
paziņojumā par atsauces likmes un diskonta likmes
noteikšanas metodes pārskatīšanu. Atbalsts, ko veido
fiskālie pasākumi, jāuzskata par pārredzamu, ja pasākums
paredz ierobežojumu, kas nodrošina to, ka netiek pār-
sniegta piemērojamā robežvērtība. Ja tiek piešķirts dabas
resursu nodokļa samazinājums, uz kuru neattiecas šajā
regulā paredzētajai paziņošanas prasībai piemērojamā
individuālā robežvērtība, lai pasākumu varētu uzskatīt
par pārredzamu, robežvērtība nav jānosaka.

(21) Atbalstu, kas iekļauts garantiju shēmās, uzskata par pārre­
dzamu, ja bruto dotācijas ekvivalenta aprēķināšanas
metode ir paziņota Komisijai un apstiprināta, un reģio­
nālā ieguldījumu atbalsta gadījumā Komisija šādu metodi
ir apstiprinājusi pēc Regulas (EK) Nr. 1628/2006 pieņem­
šanas. Komisija pārbaudīs minētos paziņojumus, pamato­
joties uz Komisijas paziņojumu par EK līguma 87. un 88.
panta piemērošanu valsts atbalstam garantiju veidā (1).
Atbalsts, kas iekļauts garantiju shēmās, arī jāuzskata par
pārredzamu, ja saņēmējs ir MVU un ja bruto dotācijas
ekvivalents aprēķināts, balstoties uz drošās zonas
prēmijām, kas paredzētas minētā paziņojuma 3.3. un
3.5. punktā.

(22) Ņemot vērā, cik sarežģīta ir dotācijas ekvivalenta aprēķi­
nāšana atbalstam, kas piešķirts atmaksājamu aizņēmumu

veidā, šādam atbalstam šo regulu piemēro tikai tādā gadī­
jumā, ja atmaksājamo aizdevumu kopējā summa ir
mazāka par paziņošanas prasībai piemērojamo indivi­
duālo robežvērtību un atbalsta maksimālo intensitāti
saskaņā ar šo regulu.

(23) Ņemot vērā konkurences traucējumu augsto risku, lielas
atbalsta summas Komisijai arī turpmāk jāizvērtē katrā
gadījumā atsevišķi. Tāpēc katrai atbalsta kategorijai, kas
ietilpst šīs regulas darbības jomā, robežvērtības ir jāno­
saka tādā līmenī, lai ņemtu vērā attiecīgā atbalsta katego­
riju un tā paredzamo ietekmi uz konkurenci. Jebkuram
atbalstam, kas pārsniedz šīs robežvērtības, piemēro
Līguma 88. panta 3. punktā noteikto prasību par pazi­
ņošanu.

(24) Lai nodrošinātu, ka atbalsts ir samērīgs un nepārsniedz
nepieciešamo summu, robežvērtības, ja vien iespējams,
izsaka kā atbalsta intensitāti attiecībā pret attiecināmo
izmaksu kopumu. Tā kā atbalsts riska kapitāla veidā ir
atbalsta veids, kuram ir grūti noteikt attiecināmās
izmaksas, robežvērtības tam jānosaka kā atbalsta maksi­
mālās summas.

(25) Ņemot vērā Komisijas pieredzi, atbalsta intensitāte vai
atbalsta summas robežvērtības jānosaka tādā līmenī, lai
panāktu līdzsvaru starp konkurences traucējumu samazi­
nāšanu atbalstītajā nozarē un tirgus nepilnību novēršanu
vai attiecīgā kohēzijas jautājuma risināšanu. Attiecībā uz
reģionālo ieguldījumu atbalstu šī robežvērtība jānosaka
tādā līmenī, lai ņemtu vērā reģionālā atbalsta plānā
noteikto pieļaujamo atbalsta intensitāti.

(26) Lai noteiktu to, vai ir ievērotas šajā regulā noteiktās atse­
višķās robežvērtības prasībai par paziņošanu un atbalsta
maksimālā intensitāte, jāņem vērā valsts atbalsta kopējā
summa atbalstītajai darbībai vai projektam neatkarīgi no
tā, vai palīdzība ir finansēta ar vietējiem, reģionāliem,
valsts vai Kopienas līdzekļiem.

(27) Turklāt šajā regulā jāprecizē apstākļi, kādos ir iespējama
regulā paredzēto dažādu kategoriju atbalsta summēšana.
Attiecībā uz šajā regulā izskatītā atbalsta summēšanu ar
valsts atbalstu, kas nav skatīts šajā regulā, jāņem vērā
Komisijas lēmums, ar kuru apstiprina atbalstu, kas nav
skatīts šajā regulā, kā arī valsts atbalsta noteikumi, kas ir
šāda lēmuma pamatā. Īpaši noteikumi jāpiemēro attiecībā
uz tāda atbalsta summēšanu, ko piešķir strādājošu
personu ar invaliditāti nodarbināšanai, ar citām atbalsta
kategorijām, īpaši ar ieguldījumu atbalstu, ko var aprē­
ķināt, balstoties uz attiecīgajām algu izmaksām. Šajā
regulā jāparedz arī noteikums par atbalsta pasākumu,
kuriem ir precīzi nosakāmas attiecināmās izmaksas,
summēšanu ar atbalsta pasākumiem, kuriem attiecināmās
izmaksas nav precīzi nosakāmas.
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(28) Lai nodrošinātu to, ka atbalsts ir nepieciešams un rada
stimulu turpmāku pasākumu un projektu izstrādei, šo
regulu nepiemēro tādu pasākumu atbalstam, kurus saņē­
mējs patstāvīgi uzsāktu arī tirgus apstākļos. Attiecībā uz
jebkuru šajā regulā paredzētu MVU piešķirtu atbalstu
uzskata, ka šāds stimuls pastāv, ja MVU ir iesniedzis
pieteikumu dalībvalstij, pirms ir uzsākti pasākumi, kas
saistīti ar atbalstīto projektu vai pasākumu īstenošanu.
Attiecībā uz atbalstu riska kapitāla veidā par labu MVU
nosacījumi, kas minēti šajā regulā, īpaši saistībā ar iegul­
dījumu daļu apmēru vienam mērķa uzņēmumam, privāto
ieguldītāju līdzdalības pakāpi un uzņēmuma lielumu un
finansējamo uzņēmējdarbības posmu, nodrošina, ka riska
kapitāla pasākumam būs stimulējoša ietekme.

(29) Attiecībā uz jebkuru šajā regulā paredzētu atbalstu, kas
piešķirts saņēmējam, kurš ir liels uzņēmums, dalībvalstij
papildus MVU piemērotajiem nosacījumiem jānodrošina
arī tas, ka saņēmējs ir sagatavojis iekšēju dokumentu ar
analīzi par atbalstāmā projekta dzīvotspēju ar atbalstu un
bez tā. Dalībvalstij jāpārbauda, vai ar šo iekšējo doku­
mentu ir apliecināta projekta/pasākuma apjoma vai
darbības jomas būtiska palielināšanās vai kopsummas,
ko saņēmējs ir iztērējis atbalstāmajam projektam vai
pasākumam, būtiska palielināšanās, vai arī attiecīgo
projektu/pasākumu ir iespējams veikt daudz ātrāk. Reģio­
nālā atbalsta stimulējošo ietekmi var pierādīt arī ar faktu,
ka bez atbalsta ieguldījumu projekts netiktu īstenots attie­
cīgajā atbalstāmajā reģionā.

(30) Jāuzskata, ka atbalstam, kas ir piešķirts nelabvēlīgākā
situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu personu ar
invaliditāti nodarbināšanai, ir stimulējoša ietekme, ja
atbalsta pasākuma rezultātā palielinās uzņēmumā nodar­
bināto nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un
strādājošu personu ar invaliditāti skaits vai tā rezultātā
uzņēmumam ir papildu izmaksas par iekārtām un
ierīcēm, kas paredzētas personām ar invaliditāti. Ja
atbalsta personu ar invaliditāti nodarbināšanai, piešķirot
subsīdijas algām, saņēmējs jau saņem atbalstu personu ar
invaliditāti nodarbināšanai, kas vai nu atbilst Regulas (EK)
Nr. 2204/2002 nosacījumiem vai ko atsevišķi apstipri­
nājusi Komisija, uzskata, ka nosacījums par strādājošu
personu ar invaliditāti skaita tīro pieaugumu, kas tika
izpildīts attiecībā uz iepriekšējiem atbalsta nosacījumiem,
ir izpildīts arī šīs regulas nolūkā.

(31) Ņemot vēra to, ka fiskālā atbalsta pasākumu pamatā ir
procedūras, kas atšķiras no citām atbalsta kategorijām, uz

tiem ir jāattiecina īpaši nosacījumi par stimulējošu
ietekmi. Uzskata, ka dabas resursu nodokļa samazinā­
jumam, kas atbilst Padomes 2003. gada 27. oktobra
Direktīvas 2003/96/EK, kas pārkārto Kopienas notei­
kumus par nodokļu uzlikšanu energoproduktiem un
elektroenerģija (1), nosacījumiem un uz kuriem attiecas
šī regulas, ir stimulējoša ietekme, ņemot vērā to, ka šīs
samazinātās likmes vismaz netieši veicina dabas aizsar­
dzības uzlabošanu, ļaujot pieņemt vai turpināt izmantot
attiecīgo kopējo nodokļu shēmu un tādējādi stimulējot
uzņēmumus, kuriem piemēro dabas resursu nodokli,
samazināt savu piesārņojuma līmeni.

(32) Turklāt no šīs regulas darbības jomas jāizslēdz lieliem
uzņēmumiem piešķirts ad hoc atbalsts, jo tiek uzskatīts,
ka šāda atbalsta veida stimulējošo ietekmi noteikt ir
sarežģīti. Komisija pārbaudīs šāda stimulējoša efekta
pastāvēšanu saistībā ar attiecīgā atbalsta paziņošanu,
pamatojoties uz kritērijiem, kas noteikti piemērojamās
Kopienas pamatnostādnēs, pamatprogrammās vai citos
dokumentos.

(33) Lai nodrošinātu pārredzamību un efektīvu uzraudzību
saskaņā ar 3. pantu Regulā (EK) Nr. 994/98, ir lietderīgi
izstrādāt standartizētu veidlapu, ko dalībvalstis izmantos,
lai sniegtu Komisijai informācijas kopsavilkumu visos
gadījumos, kad tiek īstenota atbalsta shēma vai ad hoc
atbalsts atbilstoši šai regulai. Pasākuma publiskošanai
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī un internetā jāiz­
manto informācijas kopsavilkuma veidlapa. Informācijas
kopsavilkums elektroniskā formā ir jānosūta Komisijai,
izmantojot izstrādāto IT lietojumprogrammu. Attiecīgajai
dalībvalstij jāpublicē internetā pilns teksts informācijai
par šādu atbalsta pasākumu. Ad hoc atbalsta pasākumu
gadījumā no teksta var svītrot uzņēmējdarbības noslē­
pumus. Saņēmēja nosaukumu un atbalsta summu
tomēr nevar uzskatīt par uzņēmējdarbības noslēpumu.
Dalībvalstīm ir jānodrošina, lai minētais teksts būtu
pieejams internetā, kamēr ir spēkā atbalsta pasākums.
Izņemot atbalstu, ko veido fiskālie pasākumi, dokumentā,
ar kuru piešķir atbalstu, jāiekļauj arī atsauce uz šīs regulas
II nodaļas īpašajiem nosacījumiem, kas attiecas uz minēto
dokumentu.

(34) Lai nodrošinātu pārredzamību un efektīvu uzraudzību,
Komisijai ir jāizstrādā īpašas prasības attiecībā uz formu
un saturu gada ziņojumiem, ko dalībvalstis iesniedz
Komisijai. Turklāt ir lietderīgi izstrādāt noteikumus par
datiem, kas dalībvalstīm jāuzglabā par atbalsta shēmām
un individuālo atbalstu, kam saskaņā ar šo regulu ir
piešķirts atbrīvojums, ņemot vērā Regulas (EK) Nr.
659/1999 15. panta noteikumus.
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(35) Ir nepieciešams noteikt turpmākos nosacījumus, kas jāie­
vēro attiecībā uz jebkuru atbalsta pasākumu, kam ar šo
regulu piešķirts atbrīvojums. Ņemot vērā Līguma 87.
panta 3. punkta a) un c) apakšpunktu, šāds atbalsts ir
Kopienas interesēs, ja tas ir samērīgs ar novēršamām
tirgus nepilnībām vai trūkumiem. Tāpēc ir lietderīgi šīs
regulas darbības jomu attiecināt tikai uz ieguldījumu
atbalstu, kas piešķirts saistībā ar konkrētiem materiāliem
un nemateriāliem ieguldījumiem. Ņemot vērā Kopienas
jaudu pārpalikumu un īpašas konkurences traucējumu
problēmas kravas autotransporta un gaisa transporta
nozarē, ciktāl tas attiecas uz uzņēmumiem, kuru galvenā
saimnieciskā darbība ir šajās transporta nozarēs, trans­
portlīdzekļus un aprīkojumu nebūtu jāuzskata par attie­
cināmām ieguldījumu izmaksām. Būtu jāpiemēro īpašus
nosacījumus materiālo aktīvu definīcijai vides aizsardzības
atbalsta mērķiem.

(36) Saskaņā ar principiem, kas reglamentē Līguma 87. panta
1. punkta jomā esošo atbalstu, atbalsts ir jāuzskata par
piešķirtu tad, kad saskaņā ar piemērojamo valsts tiesisko
regulējumu saņēmējam tiek nodotas juridiskās tiesības
saņemt atbalstu.

(37) Lai ieguldījumiem kapitālā nedotu priekšrocības pār
darbaspēka faktoru, būtu jāparedz iespēja izmērīt atbalstu
ieguldījumiem, kas veikti MVU, un reģionālo atbalstu,
pamatojoties uz ieguldījuma izmaksām vai uz to papildus
radīto darbavietu izmaksām, kas saistītas ar ieguldījumu
projektu.

(38) Atbalsta shēmas vides aizsardzībai nodokļu samazinā­
juma veidā, atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba
ņēmēju nodarbināšanai, reģionālais ieguldījumu atbalsts,
atbalsts jaunizveidotiem maziem uzņēmumiem, atbalsts
jaunizveidotiem maziem uzņēmumiem, kuru dibinātājas
ir sievietes, vai atbalsts riska kapitāla veidā, kas saņē­
mējam piešķirts kā ad hoc atbalsts, var būtiski ietekmēt
konkurenci konkrētajā tirgū, jo tas dod priekšrocības
saņēmējam attiecībā pret citiem uzņēmējiem, kas nav
saņēmuši šādu atbalstu. Tā kā ad hoc atbalstu piešķir
tikai atsevišķam uzņēmumam, tam, visticamāk, būs tikai
ierobežota pozitīva strukturāla ietekme uz vidi, strādājošu
personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju nodarbinātību, reģionālo kohēziju vai
riska kapitāla tirgus nepilnībām. Šā iemesla dēļ atbalsta
shēmām, kuras attiecas uz šīm atbalsta kategorijām, ar šo
regulu jāpiešķir atbrīvojums, savukārt par individuālu ad
hoc atbalstu ir jāziņo Komisijai. Ar šo regulu tomēr jāpie­
šķir atbrīvojums ad hoc reģionālam atbalstam, ja šo

atbalstu izmanto, lai papildinātu atbalstu, kas piešķirts
saskaņā ar reģionālā ieguldījumu atbalsta shēmu, un tā
ad hoc daļa nepārsniedz 50 % no kopējā atbalsta, ko
piešķir ieguldījumam.

(39) Šīs regulas noteikumiem par atbalstu ieguldījumiem MVU
un atbalstu nodarbinātībai nebūtu jāparedz, kā tas ir
Regulā (EK) Nr. 70/2001, iespēju palielināt atbalsta
maksimālo intensitāti, izmantojot reģionālās piemaksas.
Tomēr būtu jābūt iespējai piemērot atbalsta maksimālo
intensitāti, kas paredzēta noteikumos par reģionālā iegul­
dījumu un nodarbinātības atbalstu, arī MVU, ja ir ievēroti
nosacījumi reģionālā ieguldījumu atbalsta un nodarbinā­
tības atbalsta piešķiršanai. Tāpat noteikumiem par vides
aizsardzības ieguldījumu atbalstu nebūtu jāparedz iespēju
palielināt atbalsta maksimālo intensitāti, izmantojot
reģionālās piemaksas. Būtu jābūt iespējai arī piemērot
reģionālā ieguldījumu atbalsta noteikumos paredzēto
atbalsta maksimālo intensitāti projektiem, kas pozitīvi
ietekmē vidi, ja ir izpildīti visi nosacījumi reģionālā iegul­
dījumu atbalsta piešķiršanai.

(40) Risinot problēmas, kas saistītas ar mazāk attīstīto reģionu
nelabvēlīgajiem apstākļiem, valstu reģionālais atbalsts
veicina gan dalībvalstu, gan visas Kopienas ekonomisko,
sociālo un teritoriālo kohēziju. Valsts reģionālā atbalsta
mērķis ir veicināt vismazāk attīstīto reģionu attīstību,
ilgtspējīgas attīstības kontekstā atbalstot ieguldījumus un
darba vietu radīšanu. Tas veicina jaunu uzņēmumu
izveidi, esošu uzņēmumu paplašināšanu, esoša uzņē­
muma produkcijas daudzveidošanu ar jauniem papildu
produktiem vai esoša uzņēmuma vispārējā ražošanas
procesa būtisku maiņu.

(41) Lai novērstu lielu reģionālo ieguldījumu projektu
mākslīgu sadalīšanu apakšprojektos, tādējādi izvairoties
no šajā regulā paredzēto paziņošanas robežvērtību
piemērošanas, lielu ieguldījumu projektu uzskata par
vienu ieguldījumu projektu, ja trīs gadu laikā ieguldījumi
ir veikti vienā un tai pašā uzņēmumā vai uzņēmumos un
tos veido pamatlīdzekļi, kas ir ekonomiski nedalāms
kopums. Lai noteiktu, vai ieguldījumi ir ekonomiski
nedalāms kopums, dalībvalstīm būtu jāņem vērā tehnis-
kās, funkcionālās un stratēģiskās saiknes, kā arī tiešais
ģeogrāfiskās atrašanās tuvums. Ekonomiskā nedalāmība
jānosaka neatkarīgi no īpašuma tiesībām. Tas nozīmē,
ka lai noteiktu, vai liels ieguldījumu projekts ir viens
vienots ieguldījumu projekts, novērtējuma rezultātam ir
jābūt vienādam neatkarīgi no tā, vai projektu īsteno viens
uzņēmums vai vairāki uzņēmumi, kuri savā starpā dala
ieguldījumu izmaksas, vai vairāki uzņēmumi, kuri
uzņemas viena ieguldījumu projekta atsevišķu ieguldī­
jumu izmaksas (piemēram, kopuzņēmuma gadījumā).
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(42) Reģionālo atbalstu būtu jāpiešķir tikai atbalstāmiem
reģioniem, savukārt MVU ieguldījumu atbalstu un
atbalstu nodarbinātībai būtu jāspēj piešķirt gan atbal­
stāmos, gan neatbalstāmos reģionos. Tādējādi dalībval­
stīm atbalstāmos reģionos būtu jāspēj piešķirt ieguldī­
jumu atbalstu, ja tās ir ievērojušas visus nosacījumus
par reģionālo ieguldījumu un nodarbinātības atbalstu
vai visus nosacījumus par atbalstu ieguldījumiem MVU
un nodarbinātībai.

(43) Ekonomisko attīstību atbalstāmos reģionos kavē salīdzi­
noši neaktīva uzņēmējdarbība un jo īpaši – par vidējo
līmeni daudz zemākais jaunizveidoto uzņēmumu īpat­
svars. Tādēļ šajā regulā ir jāiekļauj atbalsta kategorija,
ko varētu piešķirt papildus reģionālajam ieguldījumu
atbalstam, lai radītu stimulus, kas atbalstāmajās teritorijās
sekmētu jaunu uzņēmumu veidošanu un atbalstītu mazos
uzņēmumus to darbības sākumposmā. Lai nodrošinātu,
ka šis atbalsts jaunizveidotiem uzņēmumiem atbalstāmos
reģionos ir mērķtiecīgs, šī atbalsta kategorija ir jānosaka
atbilstīgi katra reģiona problēmu apmēram. Turklāt, lai
novērstu nepieļaujamu konkurences kropļošanu, tostarp
esošo uzņēmumu izstumšanu no tirgus, atbalstu vaja­
dzētu piešķirt tikai maziem uzņēmumiem, tam jābūt
ierobežota apjoma un laika gaitā jāsamazinās. Atbalsta
veids, kas paredzēts vienīgi jaunizveidotiem maziem
uzņēmumiem vai jaunizveidotiem uzņēmumiem, kuru
dibinātājas ir sievietes, var radīt nevēlamu stimulu,
proti, esošu mazu uzņēmumu slēgšanu un atkārtotu
reģistrēšanu, lai saņemtu šīs kategorijas atbalstu. Dalībval­
stīm minētais risks būtu jāņem vērā un atbalsta shēmas
jāveido tā, lai šo problēmu novērstu, piemēram, nosakot
ierobežojumus pieteikumiem no nesen slēgtu uzņēmumu
īpašniekiem.

(44) Ekonomisko attīstību Kopienā var kavēt tādu iedzīvotāju
kategoriju neaktīva uzņēmējdarbība, kuras saskaras ar
dažiem trūkumiem, piemēram, piekļuve finansējumam.
Komisija ir izskatījusi ar to saistītās iespējamās tirgus
nepilnības attiecībā uz dažādām iedzīvotāju kategorijām
un šajā posmā var secināt, ka salīdzinājumā ar vīriešiem
sievietēm ir zemākais jaunizveidoto uzņēmumu īpatsvars,
par ko cita starpā liecina Eiropas Statistikas biroja dati.
Tādēļ šajā regulā ir jāiekļauj atbalsta kategorija, kas dod
stimulu sievietēm uzņēmējām veidot uzņēmumus, lai
novērstu konkrētas tirgus nepilnības, ar kurām jo īpaši
saskaras sievietes saistībā ar piekļuvi finansējumam.
Sievietes saskaras ar īpašām grūtībām arī saistībā ar
ģimenes locekļu aprūpes izmaksām. Minētajam atbalstam
jāļauj panākt reālu nevis formālu vienlīdzību starp vīrie­

šiem un sievietēm, atbilstoši Eiropas Kopienu Tiesas tiesu
praksei samazinot de facto nevienlīdzību, kas pastāv uzņē­
mējdarbības jomā. Beidzoties šīs regulas darbības
termiņam, Komisijai būs jāapsver, vai joprojām ir pama­
tota šā atbrīvojuma darbības joma un attiecīgās saņēmēju
kategorijas.

(45) Līdzās konkurētspējai un energoapgādes drošībai ilgtspē­
jīga attīstība ir viens no Lisabonas izaugsmes un nodar­
binātības stratēģijas galvenajiem elementiem. Ilgtspējīgas
attīstības pamatā cita starpā ir augsts apkārtējās vides
kvalitātes aizsardzības un uzlabošanas līmenis. Veicinot
vides ilgtspējību un apturot klimata pārmaiņas, tiks
paaugstināta arī piegāžu drošība un nodrošināta Eiropas
valstu ekonomiskā konkurētspēja un enerģijas pieejamība
par pieņemamām cenām. Vides aizsardzības jomā bieži
nākas saskarties ar tirgus nepilnībām, kas izpaužas kā
negatīva ārējā ietekme. Parastos tirgus apstākļos uzņē­
mumi ne vienmēr ir ieinteresēti mazināt to radīto piesār­
ņojumu, jo tas var paaugstināt to izmaksas. Ja uzņēmu­
miem nav pienākuma uzņemties piesārņojuma izmaksas,
šīs izmaksas sedz sabiedrība kopumā. Vides aizsardzības
izmaksu internalizāciju var nodrošināt, nosakot tiesisku
regulējumu vides jomā vai nodokļus. Vides standartu
nepilnīga saskaņošana Kopienas līmenī rada nevienlī­
dzīgus noteikumus. Turklāt augstāku vides aizsardzības
līmeni var panākt ar iniciatīvām, kas nosaka augstākas
prasības par obligātajiem Kopienas standartiem; tomēr
tās var nelabvēlīgi ietekmēt attiecīgo uzņēmumu konku­
rētspēju.

(46) Ņemot vērā, ka ir gūta pietiekama pieredze Kopienas
pamatnostādņu par valsts atbalstu vides aizsardzībai
piemērošanā, no prasības sniegt paziņojumu jāatbrīvo
šādi atbalsta veidi: ieguldījumu atbalsts, kas uzņēmumiem
dod iespēju noteikt vides aizsardzībai augstākas prasības
par Kopienas standartiem vai kas paaugstina vides aizsar­
dzības līmeni, ja Kopienas standartu nav; atbalsts tādu
transportlīdzekļu iegādei, kas uzņēmumiem dod iespēju
noteikt vides aizsardzībai augstākas prasības par Kopienas
standartiem vai kas paaugstina vides aizsardzības līmeni,
ja Kopienas standartu nav; atbalsts MVU, lai uzsāktu
savlaicīgu pielāgošanos turpmākajiem Kopienas standar­
tiem; vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem energotau­
pībā; vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem augstas
efektivitātes koģenerācijā; vides aizsardzības atbalsts
ieguldījumiem, lai veicinātu atjaunojamu enerģijas avotu
izmantošanu, tostarp ieguldījumu atbalsts saistībā ar ilgt­
spējīgu biodegvielu; atbalsts vides pētījumiem un atbalsts
dabas resursu nodokļu samazinājumu veidā.
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(47) Atbilstīgi Kopienas pamatnostādnēm par valsts atbalstu
vides aizsardzībai šajā regulā paredzēto atbalstu nodokļu
samazinājumu veidā nedrīkst piešķirt uz laiku, kas ilgāks
par 10 gadiem. Pēc šā laikposma dalībvalstīm atkārtoti
jāizskata attiecīgo nodokļu samazinājumu piemērotība.
Tas nedrīkst skart dalībvalstu iespēju atkārtoti pieņemt
šos vai līdzīgus pasākumus saskaņā ar šo regulu pēc
tam, kad tās ir veikušas atkārtotu pārskatīšanu.

(48) Papildu ieguldījumu vai ražošanas izmaksu, kuru mērķis
ir vides aizsardzība, pareiza aprēķināšana ir būtiska, lai
noteiktu, vai atbalsts ir saderīgs ar Līguma 87. panta 3.
punktu. Kā norādīts Kopienas pamatnostādnēs par valsts
atbalstu vides aizsardzībai, attiecināmām izmaksām
nebūtu jāpārsniedz ieguldījumu izmaksas, kas vajadzīgas,
lai sasniegtu augstāku vides aizsardzības līmeni.

(49) Ņemot vērā grūtības, kas var rasties, aprēķinot priekšro­
cības no papildu ieguldījumiem, jāparedz noteikumi par
vienkāršotas metodes izmantošanu papildu ieguldījumu
izmaksu aprēķināšanā. Tāpēc šīs izmaksas, ko nosaka
šīs regulas piemērošanas nolūkā, jāaprēķina, neņemot
vērā saimnieciskos ieguvumus, izmaksu ietaupījumu vai
papildu palīgprodukciju un neņemot vērā darbības
izmaksas, kas radušās ieguldījuma darbības laikā. Salīdzi­
nājumā ar Kopienas pamatnostādnēs par valsts atbalstu
vides aizsardzībai paredzēto atbalsta maksimālo intensi­
tāti šajā regulā paredzētā atbalsta maksimālā intensitāte
dažādām vides aizsardzības ieguldījumu atbalsta katego­
rijām tādējādi tika sistemātiski samazināta.

(50) Attiecībā uz vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem
energotaupības pasākumos ir lietderīgi ļaut dalībvalstīm
izvēlēties vai nu aprēķināšanas vienkāršoto metodi, vai
pilno izmaksu aprēķināšanu, kas ir identiska tai, kura
paredzēta Kopienas pamatnostādnēs par valsts atbalstu
vides aizsardzībai. Ņemot vērā īpašās praktiskās grūtības,
kas var rasties, piemērojot pilno izmaksu aprēķināšanas
metodi, šie izmaksu aprēķini ir jāapstiprina ārējam revi­
dentam.

(51) Šīs regulas piemērošanas nolūkiem papildu izmaksas
saistībā ar vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem koģe­
nerācijā un vides aizsardzības atbalstu ieguldījumiem
atjaunojumu enerģijas avotu veicināšanai aprēķina,
neņemot vērā citus atbalsta pasākumus, kuri ir piešķirti

saistībā ar tām pašām attiecināmām izmaksām, izņemot
cita veida vides aizsardzības ieguldījumu atbalstu.

(52) Attiecībā uz ieguldījumiem, kas saistīti ar hidroelektroie­
kārtām, jāpiezīmē, ka to ietekme uz vidi var būt divējāda.
Tām noteikti ir potenciāls siltumnīcas efektu izraisošo
gāzu emisiju samazināšanas aspektā. No otras puses,
šādām iekārtām var būt negatīva ietekme, piemēram, uz
ūdens sistēmām un bioloģisko daudzveidību.

(53) Lai novērstu atšķirības, kas varētu radīt konkurences trau­
cējumus, un atvieglotu dažādu Kopienas un valstu inicia­
tīvu saskaņošanu attiecībā uz maziem un vidējiem uzņē­
mumiem, kā arī administratīvas skaidrības un juridiskas
noteiktības nolūkā šajā regulā izmanto mazo un vidējo
uzņēmumu definīciju, kas noteikta Komisijas 2003. gada
6. maija Ieteikumā 2003/361/EK par mikro, mazo un
vidējo uzņēmumu definīciju (1).

(54) Maziem un vidējiem uzņēmumiem ir izšķiroša loma
darba vietu radīšanā, un tie darbojas kā sociālās stabili­
tātes un ekonomikas attīstības dzinulis. Tomēr to attīs­
tību var ierobežot tirgus nepilnības, kas rada MVU tipis-
kas problēmas. MVU bieži ir grūtības iegūt kapitālu, riska
kapitālu vai aizdevumus, jo dažos finanšu tirgos netiek
akceptēti riski, un šie uzņēmumi var piedāvāt tikai iero­
bežotu nodrošinājumu. To ierobežotie līdzekļi var apgrū­
tināt piekļuvi informācijai, jo īpaši attiecībā uz jaunu
tehnoloģiju un iespējamiem tirgiem. Lai veicinātu MVU
saimnieciskās darbības attīstību, ar šo regulu jāpiešķir
atbrīvojums dažu kategoriju atbalstam, ja to piešķir par
labu MVU. Tāpēc ir pamatoti atbrīvot šādu atbalstu no
prasības par iepriekšēju paziņošanu un tikai šīs regulas
piemērošanas nolūkos uzskatīt, ka MVU attīstību kavē
tirgus nepilnību radītas tipiskas MVU problēmas, ja
atbalsta summa nepārsniedz paziņošanas prasībai piemē­
rojamo robežvērtību un ja saņēmējs atbilst šajā regulā
sniegtās MVU definīcijas nosacījumiem.

(55) Ņemot vērā atšķirības starp maziem uzņēmumiem un
vidējiem uzņēmumiem, būtu jānosaka atšķirīga atbalsta
pamata intensitāte un atšķirīgas piemaksas maziem uzņē­
mumiem un vidējiem uzņēmumiem. Salīdzinājumā ar
vidējiem uzņēmumiem tirgus nepilnības, kas skar MVU
kopumā, tostarp grūtības attiecībā uz piekļuvi finansēm,
rada lielākus šķēršļus mazo uzņēmumu attīstībai.
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(56) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot Kopienas
pamatnostādnes par valsts atbalstu, lai veicinātu riska
kapitāla ieguldījumus mazos un vidējos uzņēmumos,
var secināt, ka Kopienā pastāv vairākas specifiskas riska
kapitāla tirgus nepilnības attiecībā uz dažu veidu ieguldī­
jumiem noteiktos uzņēmumu attīstības posmos. Šīs
tirgus nepilnības izraisa riska kapitāla nepietiekami saska­
ņotais piedāvājums un pieprasījums. Tādēļ tirgū piedāvātā
riska kapitāla līmenis var būt pārāk ierobežots, un uzņē­
mumi neiegūst līdzekļus, lai arī tiem ir vērtīgs uzņēmēj­
darbības modelis un izaugsmes iespējas. Galvenais tirgus
nepilnību iemesls saistībā ar riska kapitāla tirgiem, kas jo
īpaši ietekmē kapitāla pieejamību MVU un kas var
attaisnot valsts iejaukšanos, ir saistīts ar nepilnīgu vai
asimetrisku informāciju. Tāpēc, ja tiek izpildīti konkrēti
nosacījumi, ir jāpiešķir atbrīvojums no prasības par pazi­
ņošanu riska kapitāla shēmām, kas darbojas kā ieguldī­
jumu fondi, kuri tiek pārvaldīti atbilstoši komercstruktūru
principiem un kuros pietiekamu līdzekļu daļu nodrošina
privāti ieguldītāji pašu kapitāla veidā, veicinot uz peļņu
orientētus riska kapitāla pasākumus par labu mērķa uzņē­
mumiem. Nosacījums, ka ieguldījumu fondi ir jāpārvalda
atbilstoši komercstruktūru principiem un ka attiecīgajiem
riska kapitāla pasākumiem ir jābūt uz peļņu orientētiem,
nedrīkst kavēt ieguldījumu fondus mērķtiecīgi virzīt savu
darbību un pievērsties īpašiem tirgus segmentiem,
piemēram, uzņēmumiem, kuru dibinātājas ir sievietes. Šī
regula nedrīkst ietekmēt Eiropas Investīciju fonda un
Eiropas Investīciju bankas statusu, kā tas noteikts
Kopienas nostādnēs par riska kapitālu.

(57) Atbalsts pētniecībai, attīstībai un inovācijai var sekmēt
ekonomisko izaugsmi, stiprināt konkurētspēju un veicināt
nodarbinātību. Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemē­
rojot Regulu (EK) Nr. 364/2004, Kopienas nostādnes par
valsts atbalstu pētniecībai un attīstībai un Kopienas
nostādnes par valsts atbalstu pētniecībai, attīstībai un
inovācijai, var secināt, ka, ņemot vērā MVU un lielo
uzņēmumu pašreizējās pētniecības un attīstības iespējas,
tirgus nepilnības var neļaut tirgum sasniegt optimālo
rezultātu un rezultātā izraisīt neefektīvu tirgus darbību.
Šāda neefektīva tirgus darbība galvenokārt ir saistīta ar
pozitīviem ārējiem faktoriem/zināšanu pārnesi, sabiedris-
kiem labumiem/zināšanu pārnesi, nepilnīgu vai nevienlī­
dzīgu informāciju un koordinēšanas un sistēmas traucē­
jumiem.

(58) Ļoti svarīgi ir saņemt atbalstu pētniecībai, attīstībai un
inovācijai, īpaši MVU, jo viens no MVU strukturālajiem
trūkumiem ir saistīts ar to, ka tiem ir grūti iegūt pieeju
jaunajām tehnoloģijām, nodrošināt tehnoloģiju pārņem­

šanu un nodarbināt augsti kvalificētu personālu. Tāpēc,
ievērojot konkrētus nosacījumus, no prasības par iepriek­
šēju paziņošanu jāatbrīvo atbalsts pētniecības un attīs­
tības projektiem, atbalsts tehniskai priekšizpētei un
atbalsts rūpnieciskā īpašuma tiesību izmaksām MVU, kā
arī atbalsts jauniem novatoriskiem mazajiem uzņēmu­
miem, atbalsts inovācijas konsultāciju pakalpojumiem
un atbalsts inovācijas atbalsta pakalpojumiem, un atbalsts
augsti kvalificēta personāla nodarbināšanai uz laiku.

(59) Attiecībā uz atbalstu pētniecības un attīstības projektam
pētniecības projekta atbalstāmai daļai būtu pilnībā
jāpieder pie kādas no šādām pētniecības kategorijām:
fundamentālie pētījumi, rūpnieciskie pētījumi vai eksperi­
mentālā izstrāde. Ja projekts paredz dažādus uzdevumus,
katru uzdevumu būtu jākvalificē kā piederošu fundamen­
tālo pētījumu, rūpniecisko pētījumu vai eksperimentālās
izstrādes kategorijai vai kā nepiederošu nevienai no šīm
kategorijām. Minētā kvalificēšana nav noteikti jāveic
hronoloģiskā kārtībā, secīgi virzoties no fundamentāla­
jiem pētījumiem līdz tirgum tuvākām darbībām. Līdz ar
to tādu darbu, ko veic vēlākā projekta posmā, ir iespē­
jams kvalificēt kā rūpniecisku pētījumu. Nav arī izslēgts,
ka darbība, ko projektā veica agrāk, ir uzskatāma par
eksperimentālu izstrādi.

(60) Lauksaimniecības nozarē būtu jāpiešķir atbrīvojums
noteikta veida pētniecības un attīstības atbalstam, ja ir
izpildīti nosacījumi, kas ir līdzīgi tiem nosacījumiem, ko
paredz īpašie noteikumi lauksaimniecības nozarei
Kopienas nostādnēs par valsts atbalstu pētniecībai, attīs­
tībai un inovācijai. Ja šie īpašie nosacījumi nav izpildīti,
būtu jāparedz, ka atbalstam var piešķirt atbrīvojumu, ja
tas atbilst nosacījumiem, ko paredz vispārīgie noteikumi
par pētniecību un attīstību šajā regulā.

(61) Nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu
personu ar invaliditāti mācību un darbā pieņemšanas
veicināšana un kompensācijas par papildu izmaksām
personu ar invaliditāti nodarbināšanai ir viens no
Kopienas un tās dalībvalstu ekonomiskās un sociālās
politikas galvenajiem uzdevumiem.
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(62) Mācības parasti ir pozitīvs ārējais faktors sabiedrībai
kopumā, jo tās palielina kvalificētu darba ņēmēju skaitu,
kurus var nodarbināt citi uzņēmumi, uzlabo Kopienas
ražotāju konkurētspēju un ieņem nozīmīgu vietu
Kopienas nodarbinātības stratēģijā. Mācības, tostarp
e-mācības, ir būtiskas arī zināšanu, kas ir vissvarīgākais
sabiedrības īpašums, veidošanā, apguvē un izplatīšanā.
Ņemot vērā apstākli, ka Kopienas uzņēmumu ieguldījums
darba ņēmēju apmācībā parasti ir pārāk mazs, jo īpaši
gadījumos, kad mācībām ir vispārīgs raksturs un tās
nesniedz tiešu un konkrētu labumu attiecīgajam uzņē­
mumam, ar valsts atbalstu ir iespējams labot šo tirgus
nepilnību. Tāpēc, ievērojot konkrētus nosacījumus,
šādam atbalstam ir jāpiešķir atbrīvojums no prasības
par paziņošanu. Ņemot vērā, ka MVU saskaras ar īpašām
problēmām un ka to ieguldījumu izmaksas mācībās ir
relatīvi augstākas, MVU ir jāpaaugstina tā atbalsta inten­
sitāte, kam ar šo regulu ir piešķirts atbrīvojums. Mācību
īpatnības jūras transporta nozarē attaisno īpašu pieeju šai
nozarei.

(63) Iespējams nodalīt vispārējās un speciālās mācības. Pieļau­
jamai atbalsta intensitātei ir jābūt atšķirīgai atkarībā no
sniegto mācību veida un uzņēmuma lieluma. Vispārējas
mācības paredz plaši izmantojamas zināšanas un būtiski
uzlabo apmācītā darba ņēmēja nodarbinātības iespējas.
Šādam atbalstam ir mazāka traucējoša ietekme uz konku­
renci, tādēļ no prasības par iepriekšēju paziņošanu var
atbrīvot lielāku atbalsta intensitāti. Speciālās mācības,
kas galvenokārt dod labumu uzņēmumam, ir saistītas ar
lielāku konkurences traucējumu risku, tādēļ atbalsta
intensitātei, ko var atbrīvot no prasības par iepriekšēju
paziņošanu, ir jābūt daudz mazākai. Mācības jāuzskata
par vispārējām arī tad, ja tās ir saistītas ar vides vadību,
ekojauninājumiem vai uzņēmumu sociālo atbildību un
tādējādi palielina saņēmēja spēju veicināt vispārēju
mērķu sasniegšanu vides aizsardzības jomā.

(64) Strādājošu personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā situā­
cijā esošu darba ņēmēju dažām kategorijām joprojām ir
lielas grūtības iekļūt darba tirgū. Tāpēc ir pamatoti, ka
valsts ievieš pasākumus, lai mudinātu uzņēmumus paaug­
stināt to darba ņēmēju nodarbinātības līmeni, kas ietilpst
šādās nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju katego­

rijās. Algu izmaksas ir daļa no jebkura uzņēmuma
darbības izmaksām. Tāpēc jo īpaši svarīgi ir, lai atbalsts
strādājošu personu ar invaliditāti un nelabvēlīgākā situā­
cijā esošu darba ņēmēju nodarbināšanai pozitīvi ietek­
mētu šo darba ņēmēju nodarbinātības līmeni un neapro­
bežotos tikai ar uzņēmuma iespēju samazināt izmaksas,
kas pretējā gadījumā tam būtu jāsedz. Tāpēc šāds atbalsts
ir jāatbrīvo no prasības par iepriekšēju paziņošanu, ja ir
paredzams, ka tas palīdzēs šīm darba ņēmēju kategorijām
atgriezties darba tirgū vai atgriezties darba tirgū un
saglabāt darbu, ja tās ir strādājošas personas ar invalidi­
tāti.

(65) Atbalstu strādājošu personu ar invaliditāti nodarbinā­
šanai, piešķirot subsīdijas algām, var aprēķināt, balstoties
uz attiecīgās nodarbinātās personas invaliditātes konkrēto
pakāpi, vai arī to var sniegt kā vienreizēju maksājumu ar
nosacījumu, ka nevienas metodes izmantošana nekļūs par
iemeslu tam, ka atbalsts katrai attiecīgajai nodarbinātajai
personai pārsniedz atbalsta maksimālo intensitāti.

(66) Ir svarīgi noteikt pārejas noteikumus individuālajam
atbalstam, kas piešķirts pirms šīs regulas stāšanās spēkā
un par kuru, pārkāpjot Līguma 88. panta 3. punktā pare­
dzēto pienākumu, netika paziņots. Atceļot Komisijas
Regulu (EK) Nr. 1628/2006, esošās reģionālo ieguldījumu
shēmas, kurām ir piešķirts atbrīvojums, būtu jāspēj
turpināt savu darbību atbilstoši minētajā regulā paredzē­
tajiem nosacījumiem saskaņā ar tās 9. panta 2. punkta
otro daļu.

(67) Ņemot vērā Komisijas pieredzi šajā jomā un jo īpaši to,
cik bieži parasti jāpārskata valsts atbalsta politika, ir liet­
derīgi ierobežot šīs regulas piemērošanas laiku. Ja šīs
regulas piemērošanas laiks beidzas un netiek pagarināts,
atbalsta shēmām, kas jau ir atbrīvotas ar šo regulu, atbrī­
vojumu piemēro vēl sešus mēnešus, lai dalībvalstīm dotu
laiku pielāgoties.

(68) Regula (EK) Nr. 70/2001, Regula (EK) Nr. 68/2001 un
Regula (EK) Nr. 2204/2002 zaudēja spēku 2008. gada
30. jūnijā un Regulu (EK) Nr. 1628/2006 būtu jāatceļ,
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I NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Darbības joma

1. Šī regula attiecas uz šādām atbalsta kategorijām:

a) reģionālais atbalsts;

b) atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai;

c) atbalsts tādu uzņēmumu veidošanai, kuru dibinātājas ir
sievietes;

d) atbalsts vides aizsardzībai;

e) atbalsts konsultācijām MVU un MVU līdzdalībai tirdzniecības
izstādēs;

f) atbalsts riska kapitāla veidā;

g) atbalsts pētniecībai, attīstībai un inovācijai;

h) mācību atbalsts;

i) atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju vai strā­
dājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai.
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2. To nepiemēro attiecībā uz:

a) eksporta atbalsta pasākumiem, t. i., atbalstu, kas tieši saistīts
ar eksporta apjomiem, ar izplatīšanas tīkla izveidi un izman­
tošanu vai ar citām kārtējām izmaksām, kas saistītas ar
eksporta darbību;

b) atbalstu, kas piešķirts, lai importētu preču vietā tiktu izman­
totas vietējās preces.

3. Šo regulu piemēro atbalstam visās tautsaimniecības
nozarēs, izņemot šādu atbalstu:

a) atbalsts par labu pasākumiem zivsaimniecības un akvakul­
tūras nozarē, ko reglamentē Padomes Regula (EK) Nr.
104/2000 (1), izņemot mācību atbalstu, atbalstu riska kapi­
tāla veidā, atbalstu pētniecībai, attīstībai un inovācijai un
atbalstu nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strā­
dājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai;

b) atbalsts lauksaimniecības produktu primārai ražošanai,
izņemot mācību atbalstu, atbalstu riska kapitāla veidā,
atbalstu pētniecībai un attīstībai, vides atbalstu un atbalstu
nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un strādājošu
personu ar invaliditāti nodarbināšanai, ciktāl uz šīm atbalsta
kategorijām neattiecas Komisijas Regula (EK) Nr. 1857/2006;

c) atbalsts par labu pasākumiem lauksaimniecības produktu
pārstrādē un tirdzniecībā šādos gadījumos:

i) ja atbalsta apjoms ir noteikts, pamatojoties uz šādu
produktu, kurus attiecīgais uzņēmums iepircis no sākot­
nējiem ražotājiem vai laidis tirgū, cenu un daudzumu, vai

ii) ja atbalsts ir piešķirts, lai to daļēji vai pilnībā nodotu
sākotnējiem ražotājiem;

d) atbalsts par labu pasākumiem ogļu nozarē, izņemot mācību
atbalstu, atbalstu pētniecībai, attīstībai un inovācijai un
atbalstu vides aizsardzībai;

e) reģionālais atbalsts par labu pasākumiem tērauda nozarē;

f) reģionālais atbalsts par labu pasākumiem kuģu būves nozarē;

g) reģionālais atbalsts par labu pasākumiem sintētisko šķiedru
ražošanas nozarē.

4. Šo regulu nepiemēro reģionālā atbalsta shēmām, kas ir
paredzētas īpašām saimnieciskās darbības nozarēm ražošanas

vai pakalpojumu jomā. Shēmas, kas paredzētas tūrisma darbībai,
neuzskata par tādām, kas paredzētas īpašām nozarēm.

5. Šo regulu nepiemēro ad hoc atbalstam, ko piešķir lieliem
uzņēmumiem, izņemot 13. panta 1. punktā paredzētos gadī­
jumus.

6. Šo regulu nepiemēro šādiem atbalsta veidiem:

a) atbalsta shēmas, no kurām nav īpaši izslēgti individuāli
atbalsta maksājumi uzņēmumam, uz kuru attiecas līdzekļu
atgūšanas rīkojums saskaņā ar iepriekšēju Komisijas lēmumu,
ar ko atbalsts tiek atzīts par nelikumīgu un nesaderīgu ar
kopējo tirgu;

b) ad hoc atbalsts uzņēmumam, uz kuru attiecas līdzekļu atgū­
šanas rīkojums saskaņā ar iepriekšēju Komisijas lēmumu, ar
ko atbalsts tiek atzīts par nelikumīgu un nesaderīgu ar
kopējo tirgu;

c) atbalsts grūtībās nonākušiem uzņēmumiem.

7. Attiecībā uz 6. punkta c) apakšpunktu, MVU uzskata par
grūtībās nonākušu uzņēmumu, ja tas atbilst šādiem nosacīju­
miem:

a) uzņēmuma ar ierobežotu atbildību gadījumā, ja tā zaudējumi
ir lielāki nekā puse no statūtkapitāla, kas atspoguļots uzņē­
muma grāmatvedībā, ir un vairāk nekā viena ceturtdaļa no
šiem kapitāla zaudējumiem ir radušies iepriekšējo 12 mēnešu
laikā, vai

b) uzņēmuma gadījumā, kur vismaz dažiem tā locekļiem ir
neierobežota atbildība par uzņēmuma parādiem un kura
zaudējumi ir lielāki nekā puse no statūtkapitāla, kas atspo­
guļots uzņēmuma grāmatvedībā, ir un vairāk nekā viena
ceturtdaļa no šiem kapitāla zaudējumiem ir radušies iepriek­
šējo 12 mēnešu laikā, vai

c) neatkarīgi no konkrētās sabiedrības veida – ja atbilstīgi attie­
cīgās valsts tiesību aktos noteiktiem kritērijiem tam ir piemē­
rojama kolektīva maksātnespējas procedūra.

Šajā regulā MVU, kas ir dibināts mazāk nekā pirms trīs gadiem,
šajā periodā neuzskata par grūtībās nonākušu uzņēmumu, ja
vien tam nav piemērojams nosacījums, kas paredzēts pirmās
daļas c) punktā.
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2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “atbalsts” ir visi pasākumi, kas atbilst kritērijiem, kuri
noteikti Līguma 87. panta 1. punktā;

2) “atbalsta shēma” ir visi dokumenti, uz kuru pamata bez
turpmākiem izpildes pasākumiem var piešķirt individuālu
atbalstu uzņēmumiem, kas ir vispārīgi un teorētiski definēti
attiecīgajos dokumentos, un visi dokumenti, uz kuru
pamata vienam vai vairākiem uzņēmumiem uz nenoteiktu
laiku un/vai nenoteiktā apmērā var piešķirt atbalstu, kas
nav saistīts ar kādu konkrētu projektu;

3) “individuāls atbalsts” ir:

a) ad hoc atbalsts; un

b) saskaņā ar atbalsta shēmu piešķirts atbalsts, par kuru ir
jāziņo;

4) “ad hoc atbalsts” ir individuāls atbalsts, ko piešķir, neizman­
tojot atbalsta shēmu;

5) “atbalsta intensitāte” ir atbalsta summa, kas izteikta
procentos no attiecināmām izmaksām;

6) “pārredzams atbalsts” ir tāds atbalsts, kuram ir iespējams ex
ante precīzi aprēķināt bruto dotācijas ekvivalentu, neveicot
riska novērtējumu;

7) “mazie un vidējie uzņēmumi” jeb “MVU” ir uzņēmumi, kas
atbilst I pielikumā noteiktajiem kritērijiem;

8) “lieli uzņēmumi” ir uzņēmumi, kas neatbilst I pielikumā
noteiktajiem kritērijiem;

9) “atbalstāmi reģioni” ir reģioni, kam ir tiesības saņemt reģio­
nālo atbalstu, kā noteikts attiecīgajai dalībvalstij apstipri­
nātajā reģionālā atbalsta kartē laikposmam no 2007. līdz
2013. gadam;

10) “materiālie aktīvi”, neskarot 17. panta 12) punktu, ir aktīvi,
kas saistīti ar zemi, ēkām, ražošanas telpām, iekārtām un
aprīkojumu; transporta nozarē transportlīdzekļus un trans­
porta aprīkojumu uzskata par attiecināmiem aktīviem,
izņemot reģionālo atbalstu un kravas autotransportu un
gaisa transportu;

11) “nemateriālie aktīvi” ir aktīvi, kas saistīti ar tehnoloģiju
nodošanu, iegādājoties patentu tiesības, licences, zinātību
vai nepatentētas tehniskās zināšanas;

12) “lielu ieguldījumu projekts” ir sākotnējs ieguldījums pamat­
līdzekļos ar attiecināmām izmaksām, kas pārsniedz 50
miljonus euro, aprēķinot pēc cenām un maiņas kursiem
atbalsta piešķiršanas dienā;

13) “darbinieku skaits” ir gada darba vienību (GDV) skaits,
proti, vienā gadā uz pilnu slodzi nodarbināto personu
skaits; nepilnas slodzes un sezonas darbs ir GDV daļas;

14) “darba vietas, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā” ir
darba vietas, kas saistītas ar darbību, kam ir paredzēti iegul­
dījumi, tostarp darba vietas, kas radušās ieguldījuma izrai­
sītās jaudas izmantošanas koeficienta paaugstināšanās rezul­
tātā;

15) “algu izmaksas” ir kopējā summa, kas atbalsta saņēmējam ir
jāsedz attiecībā uz konkrēto darba vietu un kas ietver:

a) bruto algu pirms nodokļu nomaksas,

b) obligātos maksājumus, piemēram, sociālās apdrošinā­
šanas iemaksas, un

c) bērnu aprūpes un vecāku aprūpes izmaksas;

16) “atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai” ir atbalsts,
kas atbilst 15. pantā paredzētajiem nosacījumiem;

17) “ieguldījumu atbalsts” ir 13. pantā paredzētais reģionālais
atbalsts ieguldījumiem un atbalsts nodarbinātībai, 15. pantā
paredzētais MVU ieguldījumu atbalsts un atbalsts nodarbi­
nātībai un 18. līdz 23. pantā paredzētais ieguldījumu
atbalsts vides aizsardzībai;

18) “nelabvēlīgākā situācijā esošs darba ņēmējs” ir persona:

a) kurai iepriekšējos 6 mēnešos nav bijis regulāri apmak­
sāta darba; vai

b) kas nav ieguvusi vidējo izglītību vai profesionālu kvali­
fikāciju (ISCED 3); vai

c) kas ir vecāka par 50 gadiem; vai

d) kurai kā vientuļam pieaugušajam ir viens vai vairāki
apgādājamie; vai
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e) kas strādā nozarē vai profesijā dalībvalstī, kurā dzimumu
līdzsvara trūkums vismaz par 25 % pārsniedz vidējo
dzimumu līdzsvara trūkumu visās saimniecības nozarēs
minētajā dalībvalstī, un kas pieder minētajai nepietie­
kami pārstāvētajai dzimuma grupai; vai

f) kura pieder etniskai minoritātei kādā no dalībvalstīm un
kurai ir jānostiprina valodas zināšanas, profesionālās
zināšanas vai profesionālā pieredze, lai palielinātu
savas iespējas iegūt pastāvīgu darbu;

19) “īpaši nelabvēlīgā situācijā esošs darba ņēmējs” ir persona,
kurai 24 mēnešus vai ilgāk nav bijis darba;

20) “strādājoša persona ar invaliditāti” ir persona:

a) kurai ir atzīta invaliditāte saskaņā ar valsts tiesību
aktiem, vai

b) kurai ir atzīti ierobežojumi, ko rada fizisks, garīgs vai
psiholoģisks trūkums;

21) “aizsargāta nodarbinātība” ir nodarbinātība uzņēmumā,
kurā vismaz 50 % no darba ņēmējiem ir personas ar inva­
liditāti;

22) “lauksaimniecības produkti” ir

a) Līguma I pielikumā minētie produkti, izņemot zvejnie­
cības un akvakultūras produktus, uz kuriem attiecas
Regula (EK) Nr. 104/2000;

b) produkti ar KN kodiem 4502, 4503 un 4504 (korķa
izstrādājumi);

c) produkti, kas paredzēti piena vai piena produktu atda­
rināšanai vai aizvietošanai, kā minēts Padomes Regulā
(EK) Nr. 1234/2007 (1);

23) “lauksaimniecības produktu pārstrāde” ir jebkura darbība ar
lauksaimniecības produktu, kuras rezultātā tiek iegūts
produkts, kurš arī ir lauksaimniecības produkts, izņemot
lauksaimniecības darbības, kas vajadzīgas, lai sagatavotu
dzīvnieku vai augu produktu pirmajai pārdošanai;

24) “lauksaimniecības produktu tirdzniecība” ir glabāšana vai
izlikšana pārdošanai, piedāvāšana pārdošanai, piegāde vai
jebkāda cita veida laišana tirgū, izņemot sākotnējā ražotāja
veikto pirmo pārdošanu mazumtirgotājiem vai pārstrādātā­
jiem, kā arī jebkuru darbību, lai sagatavotu produktu šādai

pirmajai pārdošanai; sākotnējā ražotāja veiktu pārdošanu
gala patērētājiem uzskata par tirdzniecību, ja tā notiek
šim nolūkam paredzētās atsevišķās telpās;

25) “tūrisma darbība” nozīmē šādus darbības veidus saskaņā ar
NACE Rev. 2:

a) NACE 55: Izmitināšana;

b) NACE 56: Ēdināšanas pakalpojumi;

c) NACE 79: Ceļojumu biroju, tūrisma operatoru rezervē­
šanas pakalpojumi un ar tiem saistīti pasākumi;

d) NACE 90: Radošas, mākslinieciskas un izklaides
darbības;

e) NACE 91: Bibliotēku, arhīvu, muzeju un citu kultūras
iestāžu darbība;

f) NACE 93: Sporta nodarbības, izklaides un atpūtas
darbība;

26) “atmaksājamais avanss” ir aizdevums projektam, ko maksā
vienā reizē vai pa vairākām daļām un kura atlīdzināšanas
nosacījumi ir atkarīgi no pētniecības, attīstības un inovācijas
projekta rezultāta;

27) “riska kapitāls” ir pašu kapitāla un kvazikapitāla finansē­
jums uzņēmumiem to agrīnajā izaugsmes posmā (sagatavo­
šanas, sākuma un paplašināšanās stadija);

28) “jaunizveidots uzņēmums, kura dibinātājas ir sievietes”, ir
mazs uzņēmums, kas atbilst šādiem nosacījumiem:

a) vienai vai vairākām sievietēm pieder vismaz 51 % attie­
cīgā mazā uzņēmuma kapitāla, vai arī tās ir attiecīgā
mazā uzņēmuma reģistrētās īpašnieces, un

b) par mazā uzņēmuma vadību ir atbildīga sieviete;

29) “tērauda nozare” ir visas darbības, kas saistītas ar viena vai
vairāku šādu produktu ražošanu:

a) pārstrādāts čuguns un ferosakausējumi:

pārstrādāts čuguns tērauda ražošanai, liešanai un citi
pārstrādāta čuguna veidi, spoguļčuguns un augsta
oglekļa satura feromangāns, neskaitot citus ferosakausē­
jumus;
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b) neapstrādātiem dzelzs izstrādājumi un pusfabrikāti,
parastais tērauds vai īpašais tērauds:

šķidrs tērauds, liets vai neliets lietņos, ieskaitot lietņus
pusfabrikātu kalšanai: velmējumi, sagataves un plāksnes;
lokšņu stieņi un baltā skārda sagataves; karsti velmēti
platprofila tinumi, izņemot šķidrā tērauda ražošanu
mazo un vidējo lietuvju lējumiem;

c) karsti apstrādāti dzelzs, parastā tērauda vai speciālā
tērauda ražojumi:

sliedes, gulšņi, uzliktņi, balstpaliktņi, sijas, smagie profili
80 mm un vairāk, rievkonstrukcijas, stieņi un profili
mazāki par 80 mm un joslas mazākas par 150 mm,
stiepļu stieņi, apaļš un kvadrātveidīgs tērauds caurulēm,
karsti velmētas stīpas un lentas (tostarp cauruļu
sloksnes), karsti velmētas loksnes (pārklātas vai nepār­
klātas), plāksnes un loksnes ar 3 mm un lielāku
biezumu, universālās plāksnes ar 150 mm un lielāku
biezumu, izņemot stieples un stiepļu izstrādājumus,
pulētos stieņus un dzelzs lējumus;

d) auksti apstrādāti ražojumi:

baltais skārds, skārds ar alvas un svina klājumu, melnais
skārds, cinkotas loksnes, citādas pārklātas loksnes, auksti
velmētas loksnes, elektriskās loksnes un lentas baltā
skārda ražošanai, auksti velmētas plāksnes tinumos un
lentās;

e) caurules:

visas bezšuvju tērauda caurules, metinātas tērauda
caurules ar diametru lielāku par 406,4 mm;

30) “sintētisko šķiedru nozare” ir:

a) visu veidu poliestera, poliamīda, akrila vai polipropilēna
šķiedru un diegu, neatkarīgi no to izmantošanas veida,
ekstrūzija/teksturēšana, vai

b) polimerizācija (ieskaitot polikondensāciju), ja tā ir apvie­
nota ar ekstrūziju izmantoto iekārtu ziņā, vai

c) jebkādi palīgprocesi, kas saistīti ar vienlaicīgu ekstrūzi-
jas/teksturēšanas jaudu uzstādīšanu, ko veic potenciālais
atbalsta saņēmējs vai cits tās grupas uzņēmums, kurā tas
ietilpst, un kuri attiecīgajā uzņēmējdarbības veidā izman­
toto iekārtu ziņā parasti tiek apvienoti ar šādām jaudām.

3. pants

Atbrīvojuma nosacījumi

1. Atbalsta shēmas, kas atbilst visiem šīs regulas I nodaļas
nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas attiecīgajiem nosacī­
jumiem, ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē un ir atbrīvotas no Līguma 88. panta 3. punktā pare­
dzētās paziņošanas prasības, ja katrs individuālais atbalsts, kas
piešķirts saskaņā ar šādu shēmu, atbilst visiem šīs regulas nosa­
cījumiem un shēmā ir tieša atsauce uz šo regulu, norādot tās
nosaukumu un atsauci uz publikāciju Eiropas Savienības Oficiālajā
Vēstnesī.

2. Individuāls atbalsts, kas piešķirts saskaņā ar 1. punktā
minēto shēmu, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta
3. punkta nozīmē un ir atbrīvots no Līguma 88. panta 3.
punktā paredzētās paziņošanas prasības, ja atbalsts atbilst visiem
šīs regulas I nodaļas nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas
attiecīgajiem nosacījumiem, un ja individuālā atbalsta pasākums
satur tiešu atsauci uz šīs regulas noteikumiem, norādot attie­
cīgos nosacījumus, tās nosaukumu un atsauci uz publikāciju
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

3. Ad hoc atbalsts, kas atbilst visiem šīs regulas I nodaļas
nosacījumiem, kā arī šīs regulas II nodaļas attiecīgajiem nosacī­
jumiem, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta
nozīmē un ir atbrīvots no Līguma 88. panta 3. punktā pare­
dzētās paziņošanas prasības, ja atbalsta pasākums satur tiešu
atsauci uz šo regulu, norādot attiecīgos nosacījumus, tās nosau­
kumu un atsauci uz publikāciju Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī.

4. pants

Atbalsta intensitāte un attiecināmās izmaksas

1. Lai aprēķinātu atbalsta intensitāti, visi izmantojamie
lielumi ir pirms jebkādu nodokļu vai citu maksu atskaitīšanas.
Ja atbalstu piešķir nevis kā dotāciju, bet citā veidā, atbalsta
summa ir atbalsta dotācijas ekvivalents. Atbalstu, ko maksā
vairākos daļu maksājumos, diskontē atbilstīgi tā vērtībai piešķir­
šanas brīdī. Procentu likme, ko izmanto diskontēšanai, ir
atsauces likme, ko piemēro dotācijas piešķiršanas brīdī.

2. Ja atbalsts ir piešķirts kā atbrīvojums no nākotnē maksā­
jamiem nodokļiem vai to samazinājums, ar nosacījumu, ka tiek
ievērota noteikta atbalsta intensitāte, ko izsaka kā bruto dotā­
cijas ekvivalentu, atbalsta maksājumu daļu diskontēšanu veic,
balstoties uz atsauces likmēm, ko piemēro attiecīgajos laikos,
kad nodokļu atvieglojumi stājas spēkā.
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3. Attiecināmās izmaksas pamato ar dokumentāriem pierādī­
jumiem, kas ir skaidri un detalizēti.

5. pants

Atbalsta pārredzamība

1. Šo regulu piemēro tikai pārredzamam atbalstam.

Par pārredzamām uzskata šādas atbalsta kategorijas:

a) atbalsts, ko veido dotācijas un procentu likmju subsīdijas;

b) atbalsts, ko veido aizdevumi, ja bruto dotācijas ekvivalents ir
aprēķināts, pamatojoties uz atsauces likmi, kas ir spēkā
subsīdijas piešķiršanas laikā;

c) atbalsts, ko veido garantiju shēmas:

i) ja garantiju bruto dotācijas ekvivalenta aprēķināšanas
metodika ir tikusi pieņemta pēc šīs metodes paziņošanas
Komisijai, ievērojot šo regulu vai Regulu (EK) Nr.
1628/2006, un apstiprinātā metodika pilnībā atbilst attie­
cīgo garantiju veida un to pamatā esošo darījumu veida
novērtēšanai saistībā ar šīs regulas piemērošanu; vai

ii) ja saņēmējs ir mazais vai vidējais uzņēmums un bruto
dotācijas ekvivalents ir aprēķināts, balstoties uz drošās
zonas prēmijām, kas paredzētas Komisijas paziņojumā
par EK līguma 87. un 88. panta piemērošanu valsts atbal­
stam garantiju veidā;

d) atbalsts, ko veido fiskālie pasākumi, ja pasākums paredz
ierobežojumu, kas nodrošina to, ka netiek pārsniegta piemē­
rojamā robežvērtība.

2. Par nepārredzamām uzskata šādas atbalsta kategorijas:

a) atbalsts, ko veido kapitāla ieguldījumi, neskarot īpašos nosa­
cījumus attiecībā uz riska kapitālu;

b) atbalsts, ko veido riska kapitāla pasākumi, izņemot atbalstu,
kas atbilst 29. panta nosacījumiem.

3. Atbalsts atmaksājama avansa veidā uzskatāms par pārre­
dzamu tikai tādā gadījumā, ja atmaksājamā avansa kopsumma
nepārsniedz piemērojamās robežvērtības atbilstoši šai regulai. Ja
robežvērtība ir izteikta kā atbalsta intensitāte, atmaksājamā

avansa kopsumma, izteikta procentos no attiecināmām
izmaksām, nedrīkst pārsniegt piemērojamo atbalsta intensitāti.

6. pants

Paziņošanas robežvērtības individuālam atbalstam

1. Šo regulu nepiemēro individuālam atbalstam neatkarīgi no
tā, vai tas ir piešķirts kā ad hoc atbalsts vai saskaņā ar atbalsta
shēmu, ja šā atbalsta bruto dotāciju ekvivalents pārsniedz šādas
robežvērtības:

a) atbalsts ieguldījumiem MVU un nodarbinātībai: 7,5 miljoni
euro vienam uzņēmumam vienā ieguldījumu projektā;

b) ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai: 7,5 miljoni euro
vienam uzņēmumam vienā ieguldījumu projektā;

c) atbalsts konsultācijām MVU: 2 miljoni euro vienam uzņē­
mumam vienā projektā;

d) atbalsts MVU dalībai tirdzniecības izstādēs: 2 miljoni euro
vienam uzņēmumam vienā projektā;

e) atbalsts pētniecības un attīstības projektiem un priekšizpētei:

i) ja projekts galvenokārt sastāv no fundamentāliem pētīju­
miem – 20 miljoni euro vienam uzņēmumam vienam
projektam/priekšizpētei;

ii) ja projekts galvenokārt sastāv no rūpnieciskiem pētīju­
miem – 10 miljoni euro vienam uzņēmumam vienam
projektam/priekšizpētei;

iii) visiem pārējiem projektiem – 7,5 miljoni euro vienam
uzņēmumam vienam projektam/priekšizpētei;

iv) ja projekts ir EUREKA projekts, i), ii) un iii) apakšpunktā
norādītās summas attiecīgi dubulto.

f) atbalsts MVU rūpnieciskā īpašuma tiesību izmaksām:
5 miljoni euro vienam uzņēmumam vienā projektā;

g) mācību atbalsts: 2 miljoni euro vienam mācību projektam;

h) atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju pieņem­
šanai darbā: 5 miljoni euro vienam uzņēmumam gadā;
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i) atbalsts strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai, ko
piešķir kā subsīdijas algām: 10 miljoni euro vienam uzņē­
mumam gadā;

j) atbalsts, ar kuru kompensē papildu izmaksas strādājošu inva­
līdu nodarbināšanai: 10 miljoni euro vienam uzņēmumam
gadā.

Lai noteiktu atbilstošo robežvērtību, ko piemēro pētniecības un
attīstības projektu atbalstam un priekšizpētei saskaņā ar e)
punktu, uzskata, ka projekts sastāv galvenokārt no fundamentā­
liem pētījumiem vai galvenokārt no rūpnieciskiem pētījumiem,
ja vairāk nekā 50 % no attiecināmām projekta izmaksām ir
saistītas darbībām, kas ietilpst attiecīgi fundamentālo pētījumu
vai rūpniecisko pētījumu kategorijā. Ja projekta galvenais rakstu­
rojums nav nosakāms, piemēro zemāko robežvērtību.

2. Par reģionālo ieguldījumu atbalstu, ko piešķir lieliem iegul­
dījumu projektiem, jāziņo Komisijai, ja atbalsta kopējais apjoms
no visiem avotiem pārsniedz 75 % no atbalsta maksimālā
apjoma, ko varētu saņemt par ieguldījumu ar attiecināmām
izmaksām 100 miljonu euro apmērā, piemērojot atbalsta stan­
darta robežvērtību, kas ir spēkā attiecībā uz lielajiem uzņēmu­
miem apstiprinātajā reģionālā atbalsta kartē datumā, kad atbalsts
ir piešķirams.

7. pants

Summēšana

1. Lai noteiktu to, vai ir ievērotas 6. pantā noteiktās atseviš­
ķās robežvērtības attiecībā uz paziņošanu un II nodaļā noteiktā
atbalsta maksimālā intensitāte, jāņem vērā valsts atbalsta pasā­
kumu kopējā summa atbalstītajai darbībai vai projektam neat­
karīgi no tā, vai palīdzība ir finansēta ar vietējiem, reģionāliem,
valsts vai Kopienas līdzekļiem.

2. Atbalstu, kam ir piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo
regulu, var summēt ar citu atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu, ja šos atbalsta pasākumus veido dažādas
nosakāmās attiecināmās izmaksas.

3. Atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo regulu,
nedrīkst summēt ar jebkādu citu atbalstu, kam piešķirts atbrī­
vojums saskaņā ar šo regulu, vai ar de minimis atbalstu, kas
atbilst Komisijas Regulā (EK) Nr. 1998/2006 (1) paredzētajiem
nosacījumiem, vai ar citu Kopienas finansējumu, ar kuru pilnībā
vai daļēji sedz tās pašas attiecināmās izmaksas, ja šādas summē­
šanas rezultātā tiek pārsniegta atbalsta augstākā intensitāte vai
atbalsta summa saskaņā ar šo regulu.

4. Atkāpjoties no 3. punkta, 41. un 42. pantā paredzēto
atbalstu strādājošu personu ar invaliditāti nodarbināšanai var
summēt ar atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums saskaņā ar šo
regulu un kas attiecas uz tām pašām attiecināmām izmaksām,

pārsniedzot augstāko piemērojamo robežlielumu saskaņā ar šo
regulu, ja šādas summēšanas rezultātā atbalsta intensitāte nepār­
sniedz 100 % no attiecīgajām izmaksām par periodu, kurā tiek
nodarbināti attiecīgie darbinieki.

5. Summējot atbalsta pasākumus, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu un kuru attiecināmās izmaksas ir nosa­
kāmas, un atbalsta pasākumus, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar šo regulu, bet kuru attiecināmās izmaksas nav nosa­
kāmas, piemēro šādus nosacījumus:

a) Ja mērķa uzņēmums ir saņēmis kapitālu saskaņā ar riska
kapitāla pasākumu atbilstoši 29. pantam un pēc tam pirmo
trīs gadu laikā pēc pirmā riska kapitāla ieguldījuma iesniedz
pieteikumu par atbalstu atbilstoši šīs regulas darbības jomai,
attiecīgās atbalsta robežvērtības vai maksimālās attiecināmās
summas saskaņā ar šo regulu samazina par 50 % parastos
gadījumos un par 20 % – mērķa uzņēmumiem, kas atrodas
atbalstāmos reģionos; samazinājums nedrīkst pārsniegt
saņemtā riska kapitāla kopsummu; šo samazinājumu nepie­
mēro pētniecības, attīstības un inovāciju atbalstam, kam
piešķir atbrīvojumu saskaņā ar 31. līdz 37. pantu;

b) Atbalstu jauniem novatoriskiem uzņēmumiem pirmajos 3
gados pēc tā piešķiršanas nedrīkst summēt ar citiem atbalsta
veidiem, kam saskaņā ar šo regulu ir piešķirts atbrīvojums,
izņemot tikai tos atbalsta veidus, kam piešķirts atbrīvojums
saskaņā ar 29. pantu un kam piešķirts atbrīvojums saskaņā
ar 31. līdz 37. pantu.

8. pants

Stimulējoša ietekme

1. Ar šo regulu piešķir atbrīvojumu tikai tādam atbalstam,
kam ir stimulējoša ietekme.

2. Ja pirms projekta vai pasākumu uzsākšanas saņēmējs ir
iesniedzis atbalsta pieteikumu attiecīgajai dalībvalstij, atbalstu
MVU, uz ko attiecas šī regula, uzskata par atbalstu ar stimulē­
jošu ietekmi.

3. Atbalstu lieliem uzņēmumiem, uz ko attiecas šī regula,
uzskata par atbalstu ar stimulējošu ietekmi, ja papildus 2.
punktā noteiktā nosacījuma izpildei dalībvalsts pirms attiecīgā
individuālā atbalsta piešķiršanas ir pārbaudījusi saņēmēja saga­
tavoto dokumentāciju un pārliecinājusies, ka ar to ir pierādīts
viens vai vairāki no šādiem kritērijiem:

a) pateicoties atbalstam, ir būtiski palielināts projekta/pasākuma
apjoms;

b) pateicoties atbalstam, ir būtiski paplašināta projekta/pasā­
kuma darbības joma;
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c) pateicoties atbalstam, ir būtiski palielināta kopsumma, ko
saņēmējs ir iztērējis projektam/pasākumam;

d) pateicoties atbalstam, ir būtiski palielinājies attiecīgā projek­
ta/pasākuma izpildes ātrums;

e) 13. pantā minētā reģionālā ieguldījumu atbalsta gadījumā
projekts netiktu īstenots attiecīgajā atbalstāmajā reģionā, ja
atbalsts netiktu piešķirts.

4. Nosacījumus, kas minēti 2. un 3. punktā, nepiemēro fiskā­
lajiem pasākumiem, ja ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) ar fiskālo pasākumu nosaka juridiskas tiesības uz atbalstu
saskaņā ar objektīviem kritērijiem, dalībvalstij nepieņemot
atsevišķu lēmumu, un

b) fiskālais pasākums ir pieņemts pirms atbalstāmā projekta vai
pasākuma darbu uzsākšanas; šo nosacījumu nepiemēro, ja
fiskālo shēmu aizstāj ar nākamo shēmu.

5. Attiecībā uz atbalstu, kas paredzēts, lai kompensētu
papildu izmaksas saistībā ar personu ar invaliditāti nodarbinā­
šanu, kā minēts 42. pantā, uzskata, ka ir izpildīti šī panta 2. un
3. punktā minētie nosacījumi, ja ir izpildīti 42. panta 3. punktā
minētie nosacījumi.

Attiecībā uz atbalstu personu ar invaliditāti pieņemšanai algotā
darbā, piešķirot subsīdijas algām, un atbalstu personu ar invali­
ditāti nodarbināšanai algotā darbā, piešķirot subsīdijas algām, kā
minēts 40. vai 41. pantā, uzskata, ka ir izpildīti šī panta 2. un 3.
punktā minētie nosacījumi, ja atbalsta rezultātā uzņēmumā ir
radies uzņēmumā nodarbināto nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju un strādājošu personu ar invaliditāti skaita neto
pieaugums.

Attiecībā uz atbalstu dabas resursu nodokļu samazinājuma
veidā, kā minēts 25. pantā, uzskata, ka ir izpildīti šī panta 2.,
3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

Attiecībā uz atbalstu riska kapitāla veidā, kā minēts 29. pantā,
uzskata, ka ir izpildīti šī panta 2. punktā minētie nosacījumi.

6. Ja nav izpildīti 2. un 3. punkta nosacījumi, saskaņā ar šo
regulu atbrīvojumu nepiešķir visam atbalsta pasākumam.

9. pants

Pārredzamība

1. Pēc tādas atbalsta shēmas stāšanās spēkā vai tāda ad hoc
atbalsta piešķiršanas, kam saskaņā ar šo regulu ir piešķirts atbrī­
vojums, attiecīgā dalībvalsts 20 darba dienu laikā nosūta Komi­

sijai informācijas kopsavilkumu par šo atbalsta pasākumu.
Minēto kopsavilkumu iesniedz elektroniskā veidā, izmantojot
Komisijas izveidotu IT lietojumprogrammu un III pielikumā
norādīto veidlapu.

Komisija bez kavēšanas apstiprina kopsavilkuma saņemšanu.

Kopsavilkumus Komisija publicē Eiropas Savienības Oficiālajā
Vēstnesī un Komisijas tīmekļa vietnē.

2. Pēc tāda atbalsta shēmas stāšanās spēkā vai tāda ad hoc
atbalsta piešķiršanas, kam saskaņā ar šo regulu ir piešķirts atbrī­
vojums, attiecīgā dalībvalsts internetā publicē pilnu tekstu infor­
mācijai par minēto atbalsta pasākumu. Atbalsta shēmas gadī­
jumā šajā tekstā jāapraksta tā valsts tiesību akta nosacījumi, ar
kuru nodrošina šīs regulas attiecīgo noteikumu ievērošanu.
Attiecīgā dalībvalsts nodrošina atbalsta pasākuma pilna teksta
pieejamību internetā, kamēr ir spēkā attiecīgais atbalsta pasā­
kums. Informācijas kopsavilkumā, ko attiecīgā dalībvalsts
iesniedz saskaņā ar 1. pantu, ir jānorāda interneta adrese, kurā
ir tieši pieejams atbalsta pasākuma pilns teksts.

3. Ja tiek piešķirts individuāls atbalsts, kam saskaņā ar šo
regulu piešķir atbrīvojumu, izņemot atbalstu, ko veido fiskālie
pasākumi, dokumentā, ar kuru piešķir atbalstu, ietver tiešu
atsauci uz II nodaļas īpašajiem noteikumiem, kas attiecas uz
minēto dokumentu, uz valsts tiesību aktu, kas nodrošina šīs
regulas attiecīgo noteikumu ievērošanu, un uz interneta adresi,
kurā ir tieši pieejams atbalsta pasākuma pilns teksts.

4. Neskarot 1., 2. un 3. punkta nosacījumus, visos gadī­
jumos, kad individuālais atbalsts ir piešķirts saskaņā ar spēkā
esošu pētniecības un attīstības projektu atbalsta shēmu, uz kuru
attiecas 31. pants, un individuāls atbalsts pārsniedz 3 miljonus
euro, un individuāls reģionālais ieguldījumu atbalsts ir piešķirts
saskaņā ar spēkā esošu atbalsta shēmu lieliem ieguldījumu
projektiem, par kuriem saskaņā ar 6. pantu nav atsevišķi jāziņo,
dalībvalstis, izmantojot izveidoto Komisijas IT lietojumprog-
rammu, 20 darba dienu laikā pēc dienas, kad atbalstu ir piešķī­
rusi kompetentā iestāde, sniedz Komisijai informācijas kopsavil­
kumu, kas ir pieprasīts II pielikumā norādītajā standarta veid­
lapā.

10. pants

Uzraudzība

1. Komisija regulāri uzrauga atbalsta pasākumus, par kuriem
tā ir informēta saskaņā ar 9. pantu.
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2. Dalībvalstis veic detalizētu uzskaiti par katru individuālo
atbalstu vai atbalsta shēmu, kam saskaņā ar šo regulu ir piešķirts
atbrīvojums. Minētajā uzskaitē ietver visu informāciju, kas ir
vajadzīga, lai pierādītu, ka ir izpildīti visi šajā regulā paredzētie
nosacījumi, tostarp informāciju par katra tāda uzņēmuma
statusu, kura tiesības saņemt atbalstu vai piemaksu ir atkarīgas
no tā MVU statusa, informāciju par atbalsta stimulējošo ietekmi
un informāciju, kas šīs regulas piemērošanas nolūkā ļauj noteikt
attiecināmo izmaksu precīzu summu.

Datus, kas attiecas uz individuālu atbalstu, glabā 10 gadus, sākot
no dienas, kad ir piešķirts atbalsts. Datus, kas attiecas uz atbalsta
shēmu, glabā 10 gadus, sākot no dienas, kad saskaņā ar šādu
shēmu ir piešķirts pēdējais atbalsts.

3. Pēc rakstiska pieprasījuma 20 dienu laikā vai ilgākā laika
posmā, kāds varētu būt noteikts pieprasījumā, attiecīgā dalīb­
valsts iesniedz Komisijai visu informāciju, ko tā uzskata par
vajadzīgu, lai uzraudzītu šīs regulas piemērošanu.

Ja attiecīgā dalībvalsts, neraugoties uz šādu atgādinājumu, nav
iesniegusi pieprasīto informāciju Komisijas noteiktajā laika
posmā vai kopīgi saskaņotā laikposmā, vai arī ja dalībvalsts ir
iesniegusi nepilnīgu informāciju, Komisija nosūta atgādinājumu,
kurā nosaka jaunu termiņu informācijas iesniegšanai. Ja attiecīgā
dalībvalsts, neraugoties uz šādu atgādinājumu, nav iesniegusi
pieprasīto informāciju, Komisija pēc tam, kad tā ir devusi attie­
cīgajai dalībvalstij iespēju izklāstīt savu viedokli, var pieņemt
lēmumu, ar kuru nosaka, ka par visiem vai daļu no turpmāka­
jiem atbalsta pasākumiem, uz kuriem attiecas šī regula, saskaņā
ar Līguma 88. panta 3. punktu ir jāziņo Komisijai.

11. pants

Gada ziņojumi

Saskaņā ar III nodaļu Komisijas Regulā (EK) Nr. 794/2004 (1),
dalībvalstis elektroniski sagatavo ziņojumu par šīs regulas
piemērošanu attiecībā uz katru tādu pilnu kalendāro gadu vai
tā daļu, kurā piemēro šo regulu Minētajā gada ziņojumā iekļauj
arī interneta adresi, kurā ir tieši pieejams atbalsta pasākuma
pilns teksts.

12. pants

Īpaši ieguldījumu atbalstam piemērojami nosacījumi

1. Ieguldījumu, ko šīs regulas nolūkiem uzskata par attieci­
nāmām izmaksām, veido:

a) ieguldījums materiālos un/vai nemateriālos aktīvos, kas ir
saistīts ar jauna uzņēmuma izveidi, esoša uzņēmuma papla­
šināšanu, esoša uzņēmuma produkcijas daudzveidošanu ar
jauniem papildu produktiem vai uzņēmuma vispārējā ražo­
šanas procesa būtisku maiņu, vai

b) tādu pamatlīdzekļu iegāde, kas ir tieši saistīti ar uzņēmumu,
ja uzņēmums ir slēgts vai būtu slēgts, ja tas nebūtu iegādāts,
un minētos līdzekļus ir iegādājies neatkarīgs ieguldītājs; ja
mazā uzņēmuma uzņēmējdarbību turpina sākotnējā īpaš­
nieka ģimenes loceklis(-ļi) vai bijušie darbinieki, atceļ nosa­
cījumu, ka aktīvus iegādājas neatkarīgs ieguldītājs.

Uzņēmuma akciju iegāde vien nav ieguldījums.

2. Nemateriāliem aktīviem, ko šīs regulas nolūkiem uzskata
par attiecināmām izmaksām, jāatbilst visiem sekojošiem nosacī­
jumiem:

a) tie ir jāizmanto vienīgi uzņēmumā, kas saņem atbalstu;
reģionālais ieguldījumu atbalsts jāizmanto vienīgi ražotnē,
kas saņem atbalstu;

b) tie ir jāuzskata par amortizējamiem aktīviem;

c) tie ir jāiegādājas no trešām personām saskaņā ar tirgus nosa­
cījumiem, un pircējs Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (2)
3. panta nozīmē nekontrolē pārdevēju vai otrādi;

d) piešķirot atbalstu ieguldījumiem MVU, aktīviem ir jābūt
iekļautiem uzņēmuma aktīvos vismaz trīs gadus; piešķirot
reģionālo ieguldījumu atbalstu, aktīviem ir jābūt iekļautiem
uzņēmuma aktīvos un jāpaliek uzņēmumā, kas saņem
atbalstu, vismaz piecus gadus vai, ja tas ir MVU, vismaz
trīs gadus.

3. Darba vietām, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā
un ko šīs regulas nolūkiem uzskata par attiecināmām izmaksām,
jāatbilst visiem sekojošiem nosacījumiem:

a) darba vietas ir izveidotas trīs gadu laikā pēc ieguldījumu
veikšanas;
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b) ieguldījumu projekts izraisa darbinieku skaita tīru pieaugumu
attiecīgajā uzņēmumā salīdzinājumā ar vidējo pieaugumu
iepriekšējos divpadsmit mēnešos;

c) izveidotās darba vietas lieliem uzņēmumiem tiek saglabātas
vismaz piecus gadus, un MVU – vismaz trīs gadus.

II NODAĻA

ĪPAŠIE NOTEIKUMI DAŽĀDĀM ATBALSTA KATEGORIJĀM

1. IEDAĻA

Reģionālais atbalsts

13. pants

Reģionālais atbalsts ieguldījumiem un nodarbinātībai

1. Reģionālās ieguldījumu un nodarbinātības atbalsta shēmas
ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē,
un uz tām attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu
saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šajā
pantā minētie nosacījumi.

Ad hoc atbalsts, ko izmanto, tikai lai papildinātu atbalstu, kas
piešķirts saskaņā ar reģionālā ieguldījumu un nodarbinātības
atbalsta shēmu un kas nepārsniedz 50 % no kopējā atbalsta,
kuru piešķir ieguldījumam, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta nozīmē un ir atbrīvots no Līguma 88.
panta 3. punktā paredzētās prasības par paziņošanu, ja piešķir­
tais ad hoc atbalsts atbilst visiem šīs regulas nosacījumiem.

2. Atbalstu piešķir reģioniem, kam ir tiesības saņemt reģio­
nālo atbalstu, kā noteikts attiecīgajai dalībvalstij apstiprinātajā
reģionālā atbalsta kartē laikposmam no 2007. līdz 2013.
gadam. Ieguldījumiem ir jāpaliek reģionā, kas saņem atbalstu,
vismaz piecus vai (attiecībā uz MVU) trīs gadus pēc tam, kad ir
veikts viss ieguldījums. Šis noteikums neliedz aizstāt ražotni vai
iekārtas, kas ir novecojušas straujas tehnoloģiju attīstības rezul­
tātā, ja vien visu minimālo periodu saimnieciskā darbība tiek
turpināta attiecīgajā reģionā.

3. Atbalsta intensitāte pēc pastāvošā bruto dotācijas ekviva­
lenta nedrīkst pārsniegt reģionālā atbalsta robežvērtību, kas ir
spēkā atbalsta piešķiršanas laikā attiecīgajam atbalstāmajam
reģionam.

4. Izņemot atbalstu, ko piešķir lieliem ieguldījumu projek­
tiem, un reģionālo atbalstu transporta nozarei, 3. punktā
noteiktās robežvērtības var paaugstināt par 20 procentu punk­

tiem atbalstam, ko piešķir mazajiem uzņēmumiem, un par 10
procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņēmu­
miem.

5. Šā panta 3. punktā noteiktās robežvērtības piemēro
atbalsta intensitātei, ko aprēķina vai nu kā procentus no iegul­
dījuma attiecināmām materiālajām un nemateriālajām izmaksām
vai kā procentuālo daļu no darbā pieņemto personu algu
izmaksām, ko aprēķina par diviem gadiem, attiecībā uz darba
vietām, kas radušās ieguldījumu projekta rezultātā, vai izman­
tojot abu rādītāju apvienojumu, ar noteikumu, ka atbalsts ne­
pārsniedz labvēlīgāko summu, kas iegūta, piemērojot vienu no
aprēķiniem.

6. Ja atbalstu aprēķina, pamatojoties uz materiālajām vai
nemateriālajām ieguldījumu izmaksām vai – uzņēmumu
pārņemšanas gadījumā – iegādes cenām, atbalsta saņēmējam ir
jānodrošina finansiāls ieguldījums vismaz 25 % apmērā no attie­
cināmām izmaksām, izmantojot pašu resursus vai ārējo finansē­
jumu, tādā veidā, kas nav saistīts ar jebkādu valsts atbalstu.
Tomēr gadījumā, ja atbalsta maksimālā intensitāte, kas apstip­
rināta attiecīgās dalībvalsts reģionālā atbalsta kartē, ir paaugsti­
nāta saskaņā ar 4. punktu un pārsniedz 75 %, saņēmēja finan­
siālais ieguldījums attiecīgi tiek samazināts. Ja atbalstu aprēķina,
pamatojoties uz materiālajām vai nemateriālajām ieguldījumu
izmaksām, piemēro arī 7. punktā minētos nosacījumus.

7. Uzņēmuma iegādes gadījumā var segt tikai izmaksas
aktīvu pirkšanai no trešām personām ar nosacījumu, ka darī­
jums ir veikts saskaņā ar tirgus nosacījumiem. Ja kopā ar iegādi
veic citu ieguldījumu, ar to saistītās izmaksas pieskaita pirkuma
izmaksām.

Aktīvu nomas izmaksas, izņemot zemi un ēkas, var segt tikai
tad, ja tā ir finanšu izpirkumnoma un tās līgumā ir noteikts
pienākums pēc nomas termiņa beigām aktīvus izpirkt. Nomājot
zemi un ēkas, lielu uzņēmumu gadījumā nomas darbības laikam
ir jābūt vismaz pieciem gadiem pēc tam, kad noslēdzies iegul­
dījumu projekts, bet MVU gadījumā – trīs gadiem.

Iegādājamiem aktīviem ir jābūt jauniem, izņemot MVU aktīvus
un aktīvus, kas iegūti, pārņemot uzņēmumu. Pārņemšanas gadī­
jumā ir jāatskaita to aktīvu vērtība, par kuru iegādi pirms
pirkuma veikšanas jau ir ticis saņemts atbalsts. Attiecībā uz
MVU var pilnībā segt arī ieguldījumu izmaksas nemateriālos
aktīvos. Attiecībā uz lieliem uzņēmumiem minētās izmaksas ir
attiecināmas tikai līdz 50 % no projekta kopējām attiecināmām
ieguldījuma izmaksām.
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8. Ja atbalstu aprēķina, pamatojoties uz algu izmaksām, no
jauna radītajām darba vietām ir jābūt tieši saistītām ar ieguldī­
jumu projektu.

9. Atkāpjoties no 3. un 4. punkta, atbalsta maksimālo inten­
sitāti ieguldījumiem lauksaimniecības produktu pārstrādē un
tirdzniecībā var noteikt šādi:

a) 50 % no attiecināmiem ieguldījumiem reģionos, kas minēti
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunktā, un 40 % no
attiecināmiem ieguldījumiem citos reģionos, kam ir tiesības
uz reģionālo atbalstu, kā noteikts reģionālā atbalsta kartē, kas
attiecīgajām dalībvalstīm apstiprināta laikposmam no 2007.
līdz 2013. gadam, ja atbalsta saņēmējs ir MVU;

b) 25 % no attiecināmiem ieguldījumiem reģionos, kas minēti
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunktā, un 20 % no
attiecināmiem ieguldījumiem citos reģionos, kam ir tiesības
uz reģionālo atbalstu, kā noteikts reģionālā atbalsta kartē, kas
attiecīgajām dalībvalstīm apstiprināta laikposmam no 2007.
līdz 2013. gadam, ja atbalsta saņēmējam ir mazāk nekā 750
darbinieku un/vai apgrozījums, ko aprēķina saskaņā ar šīs
regulas I pielikumu, ir mazāks nekā 200 miljoni euro.

10. Lai novērstu lielu ieguldījumu mākslīgu sadalīšanu apakš-
projektos, lielu ieguldījumu projektu uzskata par vienu ieguldī­
jumu projektu, ja trīs gadu laikā ieguldījums ir veikts vienā un
tai pašā uzņēmumā vai uzņēmumos un tos veido pamatlīdzekļi,
kas ir ekonomiski nedalāms kopums.

14. pants

Atbalsts jaunizveidotiem maziem uzņēmumiem

1. Atbalsta shēmas ieguldījumiem jaunizveidotos mazos
uzņēmumos ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un uz tām attiecas atbrīvojums no prasības par
paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpil­
dīti šī panta 2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta saņēmējs ir mazs uzņēmums.

3. Atbalsta summa nedrīkst pārsniegt:

a) 2 miljonus euro maziem uzņēmumiem, kuru uzņēmējdar­
bības vieta ir reģionos, uz kuriem attiecas 87. panta 3.
punkta a) apakšpunktā paredzētā atkāpe, un

b) 1 miljonu euro maziem uzņēmumiem, kuru uzņēmējdarbības
vieta ir reģionos, uz kuriem attiecas 87. panta 3. punkta c)
apakšpunktā paredzētā atkāpe.

Atbalsta summa, kas gada laikā piešķirta vienam uzņēmumam,
nedrīkst pārsniegt 33 % no a) un b) punktā minētās atbalsta
summas.

4. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) reģionos, uz kuriem attiecas Līguma 87. panta 3. punkta a)
apakšpunkts, 35 % no attiecināmām izmaksām, kas radušās
pirmajos trīs gados kopš uzņēmuma izveides, un 25 % divos
turpmākajos gados;

b) reģionos, uz kuriem attiecas Līguma 87. panta 3. punkta c)
apakšpunkts, 25 % no attiecināmām izmaksām, kas radušās
pirmajos trīs gados kopš uzņēmuma izveides, un 15 % divos
turpmākajos gados.

Minēto intensitāti var palielināt par 5 procentu punktiem
reģionos, uz kuriem attiecas Līguma 87. panta 3. punkta a)
apakšpunkts un kuru iekšzemes kopprodukts (IKP) uz vienu
iedzīvotāju ir mazāks par 60 % no ES-25 vidējā rādītāja,
reģionos, kuros iedzīvotāju blīvums ir mazāks par 12,5 iedzī­
votājiem uz kvadrātkilometru, un mazās salās, kurās iedzīvotāju
skaits ir mazāks par 5 000, kā arī citās tāda paša apjoma
kopienās, kas ir līdzīgi izolētas.

5. Attiecināmās izmaksas ir juridisko pakalpojumu, konsultā­
ciju pakalpojumu un administratīvās izmaksas, kas tieši saistītās
ar uzņēmuma izveidi, kā arī šādas izmaksas, ja tās faktiski
radušās pirmajos piecos gados pēc uzņēmuma izveides:

a) procenti par ārēju finansējumu un pašu kapitāla dividendes,
kas aprēķinātas, nepārsniedzot atsauces likmi;

b) ražošanas iekārtu/aprīkojuma nomas maksājumi;

c) enerģijas, ūdens, apkures izmaksas, nodokļi (izņemot PVN un
uzņēmumu ienākuma nodokli) un administratīvie maksā­
jumi;

d) amortizācija, ražošanas iekārtu/aprīkojuma nomas maksā­
jumi, kā arī algu izmaksas, ieskaitot obligātās sociālās apdro­
šināšanas iemaksas, ja par attiecīgajiem ieguldījumiem vai
darba vietu izveides un darbā pieņemšanas pasākumiem
nav saņemts cita veida atbalsts.
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6. Mazie uzņēmumi, kurus kontrolē tādu uzņēmumu akcio­
nāri, kuri savu darbību beiguši pēdējos 12 mēnešos, nevar
saņemt atbalstu saskaņā ar šo pantu, ja attiecīgie uzņēmumi
darbojas tajā pašā konkrētajā tirgū vai blakustirgos.

2. IEDAĻA

MVU ieguldījumu atbalsts un atbalsts nodarbinātībai

15. pants

MVU ieguldījumu atbalsts un atbalsts nodarbinātībai

1. MVU ieguldījumu atbalsts un atblasts nodarbinātībai ir
saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē,
un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu
saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta
2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 20 % no attiecināmām izmaksām mazajiem uzņēmumiem;

b) 10 % no attiecināmām izmaksām vidējiem uzņēmumiem.

3. Attiecināmās izmaksas ir šādas izmaksas:

a) ieguldījumu materiālos un nemateriālos aktīvos izmaksas, vai

b) paredzamās algu izmaksas, ko aprēķina par diviem gadiem
attiecībā uz darba vietām, kas izveidotas tieši ieguldījumu
projekta rezultātā.

4. Ja ieguldījums attiecas uz lauksaimniecības produktu
pārstrādi un tirdzniecību, atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 75 % no attiecināmiem ieguldījumiem attālākajos reģionos;

b) 65 % no attiecināmiem ieguldījumiem nelielajās Egejas jūras
salās Padomes Regulas (EK) Nr. 1405/2006 (1);

c) 50 % no attiecināmiem ieguldījumiem reģionos, kas atbilst
Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunkta kritērijiem;

d) 40 % no attiecināmiem ieguldījumiem citos reģionos.

3. IEDAĻA

Atbalsts sieviešu uzņēmējdarbībai

16. pants

Atbalsts jaunizveidotiem maziem uzņēmumiem, kuru
dibinātājas ir sievietes

1. Atbalsta shēmas par labu jaunizveidotiem maziem uzņē­
mumiem, kuru dibinātājas ir sievietes, ir saderīgas ar kopējo

tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz tām attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88.
panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 5. punktā minētie
nosacījumi.

2. Atbalsta saņēmēji ir jaunizveidoti mazi uzņēmumi, kuru
dibinātājas ir sievietes.

3. Atbalsta summa nedrīkst pārsniegt 1 miljonu euro vienam
uzņēmumam.

Atbalsta summa, kas gada laikā piešķirta vienam uzņēmumam,
nedrīkst pārsniegt 33 % no šā punkta pirmajā daļā minētās
atbalsta summas.

4. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 15 % no attieci­
nāmām izmaksām, kas radušās pirmajos piecos gados kopš
uzņēmuma izveides.

5. Attiecināmās izmaksas ir juridisko pakalpojumu, konsultā­
ciju pakalpojumu un administratīvās izmaksas, kas tieši saistītās
ar uzņēmuma izveidi, kā arī šādas izmaksas, ja tās faktiski
radušās pirmajos piecos gados kopš uzņēmuma izveides:

a) procenti par ārēju finansējumu un pašu kapitāla dividendes,
kas aprēķinātas, nepārsniedzot atsauces likmi;

b) ražošanas iekārtu/aprīkojuma nomas maksājumi;

c) enerģijas, ūdens, apkures izmaksas, nodokļi (izņemot PVN un
uzņēmumu ienākuma nodokli) un administratīvie maksā­
jumi;

d) amortizācija, ražošanas iekārtu/aprīkojuma nomas maksā­
jumi, kā arī algu izmaksas, ieskaitot obligātās sociālās apdro­
šināšanas iemaksas, ja par attiecīgajiem ieguldījumiem vai
darba vietu izveides un darbā pieņemšanas pasākumiem
nav saņemts cita veida atbalsts;

e) bērnu aprūpes un vecāku aprūpes izmaksas, tostarp attie­
cīgos gadījumos izmaksas, kas saistītas ar bērna kopšanas
atvaļinājumu.

6. Mazie uzņēmumi, kurus kontrolē tādu uzņēmumu akcio­
nāri, kuri savu darbību beiguši pēdējos 12 mēnešos, nevar
saņemt atbalstu saskaņā ar šo pantu, ja attiecīgie uzņēmumi
darbojas tajā pašā konkrētajā tirgū vai blakustirgos.
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4. IEDAĻA

Atbalsts vides aizsardzībai

17. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

1) “vides aizsardzība” ir jebkura darbība, kuras mērķis ir labot
vai novērst saņēmēja darbības radītu kaitējumu fiziskajai
videi vai dabas resursiem vai veicināt šo resursu efektīvu
izmantošanu, mazināt šāda kaitējuma risku vai efektīvāk
izmantot dabas resursus, tostarp izmantojot energotaupības
pasākumus un atjaunojamos enerģijas avotus;

2) “energotaupības pasākumi” ir darbības, kas ļauj uzņēmu­
miem ievērojami samazināt ražošanas ciklā izmantojamo
enerģiju;

3) “Kopienas standarts” ir

a) obligāts Kopienas standarts, kas nosaka līmeņus, kādi
vides aizsardzībā jāsasniedz atsevišķiem uzņēmumiem,
vai

b) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā Nr.
2008/1/EK (1) noteiktais pienākums izmantot labākās
pieejamās metodes, kā tas noteikts jaunākajā informā­
cijā, ko Komisija ir publicējusi saskaņā ar minētās direk­
tīvas 17. panta 2. punktu;

4) “atjaunojamie enerģijas avoti” ir šādi atjaunojami nefosili
enerģijas avoti: vēja, saules, ģeotermālā, viļņu, plūdmaiņu
enerģija, hidroenerģijas iekārtas, biomasas enerģija, atkri­
tumu poligonu un notekūdeņu attīrīšanas iekārtu gāzes
un biogāzes;

5) “biodegvielas” ir šķidrā vai gāzveida degviela, ko izmanto
transporta nozarē un iegūst no biomasas;

6) “ilgtspējīga biodegviela” ir biodegviela, kas atbilst ilgtspē­
jības kritērijiem, kuri noteikti 15. pantā priekšlikumā
Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai par atjaunojamo
enerģijas avotu izmantošanas veicināšanu (2); tiklīdz Eiropas
Parlaments un Padome būs pieņēmuši šo direktīvu un tā
tiks publicēta Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, piemēros
direktīvā minētos ilgtspējības kritērijus;

7) “enerģijas ražošana no atjaunojamiem enerģijas avotiem” ir
enerģijas ražošana ar iekārtām, kurās izmanto tikai atjau­

nojamus enerģijas avotus, kā arī to daļu enerģijas siltumie­
tilpības izteiksmē, kas ražota no atjaunojamiem enerģijas
avotiem kombinētās iekārtās, kurās izmanto arī parastos
enerģijas avotus; tā ietver atjaunojamo elektrību, ar ko
piepilda enerģijas nesējus, bet neietver elektrību, kas rodas
enerģijas nesēju pielietojuma rezultātā;

8) “koģenerācija” ir siltumenerģijas un elektroenerģijas un/vai
mehāniskās enerģijas vienlaicīga ražošana vienā procesā;

9) “augstas efektivitātes koģenerācija” ir koģenerācija, kas
atbilst kritērijiem, kas minēti III pielikumā Eiropas Parla­
menta un Padomes Direktīvai 2004/8/EK (3), un saskaņo­
tajām efektivitātes atskaites vērtībām, kas noteiktas ar
Komisijas Lēmumu 2007/74/EK (4);

10) “dabas resursu nodoklis” ir nodoklis, kura apliekamajai
bāzei piemīt izteikti negatīva ietekme uz vidi vai kura
mērķis ir noteiktu darbību, preču vai pakalpojumu aplik­
šana ar nodokli tā, lai vides aizsardzības izmaksas varētu
iekļaut to cenā, un/vai tādā veidā, lai ražotājus un patērē­
tājus rosinātu uz rīcību, kas labvēlīgāk ietekmē vidi;

11) “Kopienas minimālais nodokļu līmenis” ir Kopienas tiesību
aktos noteiktais minimālais nodokļu līmenis; energopro­
duktiem un elektroenerģijai Kopienas minimālais nodokļu
līmenis ir Direktīvas 2003/96/EK, I pielikumā noteiktais
minimālais nodokļu līmenis;

12) “materiālie aktīvi” ir ieguldījumi zemesgabalos, kas noteikti
nepieciešami, lai atbilstu vides mērķiem, ieguldījumi ēkās,
iekārtās un aprīkojumā, kuru mērķis ir samazināt vai
likvidēt piesārņojumu un traucējumus, un ieguldījumi ražo­
šanas metožu pielāgošanā, lai aizsargātu vidi.

18. pants

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai, kas uzņēmumiem
dod iespēju noteikt vides aizsardzībai augstākas prasības

par Kopienas standartiem vai kas paaugstina vides
aizsardzības līmeni, ja Kopienas standartu nav

1. Ieguldījumu atbalsts, kas uzņēmumiem dod iespēju noteikt
vides aizsardzībai augstākas prasības par Kopienas standartiem
vai kas paaugstina vides aizsardzības līmeni, ja Kopienas stan­
dartu nav, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par
paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpil­
dīti šī panta 2. līdz 8. punktā minētie nosacījumi.
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2. Atbalstītie ieguldījumi atbilst vienam no šādiem nosacīju­
miem:

a) ieguldījumi ļauj saņēmējam tā darbības rezultātā paaugstināt
vides aizsardzības līmeni, nosakot augstākus standartus par
Kopienā piemērojamiem standartiem, neatkarīgi no tā, vai
pastāv obligāti valsts standarti, kas ir stingrāki nekā Kopienas
standarti;

b) ieguldījumi ļauj saņēmējam tā darbības rezultātā paaugstināt
vides aizsardzības līmeni, ja nav noteikti Kopienas standarti.

3. Atbalstu nevar piešķirt, ja uzlabojumu mērķis ir panākt
uzņēmumu atbilstību Kopienas standartiem, kas ir pieņemti,
bet vēl nav stājušies spēkā.

4. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 35 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par
10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.

5. Attiecināmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir vajadzīgas, lai panāktu augstāku vides aizsardzības līmeni
par Kopienas standartos noteikto, neņemot vērā saimnieciskos
ieguvumus un darbības izmaksas.

6. 5. punkta nolūkam izmaksas ieguldījumiem, kas tieši sais­
tīti ar vides aizsardzību, nosaka, pamatojoties uz hipotētisku
situāciju:

a) ja kopējās ieguldījumu izmaksās var viegli noteikt ar ieguldī­
jumiem vides aizsardzībā saistītās izmaksas, šīs tieši ar vides
aizsardzību saistītās izmaksas veido attiecināmās izmaksas;

b) pārējos gadījumos papildu ieguldījumu izmaksas nosaka,
veicot salīdzinājumu ar ieguldījumiem hipotētiskā situācijā,
kurā valsts atbalsta nebūtu; pareiza hipotētiska situācija ir
tehniski salīdzināma ieguldījuma izmaksas, kurš nodrošina
zemāku vides aizsardzības līmeni (kas atbilst obligātajiem
Kopienas standartiem, ja tādi ir) un kuru īstenotu bez
atbalsta (“atsauces ieguldījums”); tehniski salīdzināms ieguldī­
jums ir ieguldījums ar tādu pašu ražošanas jaudu un visām
citām tehniskajām īpašībām (izņemot tās, kas ir tieši saistītas
ar papildu ieguldījumiem vides aizsardzībā); turklāt šādam
atsauces ieguldījumam no uzņēmējdarbības viedokļa jābūt
drošai alternatīvai novērtējamajam ieguldījumam.

7. Attiecināmie ieguldījumi ir ieguldījumi materiālos aktīvos
un/vai nemateriālos aktīvos.

8. Gadījumos, kad ieguldījumus veic nolūkā panākt augstāku
vides aizsardzības līmeni nekā noteikts Kopienas standartos,
jāizvēlas šāda hipotētiskā situācija:

a) ja uzņēmums pielāgojas valsts standartiem, kas pieņemti,
nepastāvot Kopienas standartiem, tad attiecināmās izmaksas
sastāv no papildu ieguldījumu izmaksām, kas vajadzīgas, lai
sasniegtu tādu vides aizsardzības līmeni, kādu prasa šie valsts
standarti;

b) ja uzņēmums pielāgojas valsts standartiem, kas ir augstāki
nekā Kopienas standarti vai kuru darbības joma nav iekļauta
attiecīgos Kopienas standartos, tad attiecināmās izmaksas
sastāv no papildu ieguldījumu izmaksām, kas vajadzīgas, lai
sasniegtu tādu vides aizsardzības līmeni, kas ir augstāks par
līmeni, ko prasa Kopienas standarti. Tādu ieguldījumu
izmaksas, kas vajadzīgi, lai sasniegtu aizsardzības līmeni,
ko pieprasa Kopienas standarti, nav attiecināmās izmaksas;

c) ja standarti nepastāv, tad attiecināmās izmaksas sastāv no to
ieguldījumu izmaksām, kas vajadzīgi, lai sasniegtu augstāku
vides aizsardzības līmeni nekā tas, ko attiecīgais uzņēmums
vai uzņēmumi sasniegtu, nepastāvot nekādam atbalstam
vides jomā.

9. Saskaņā ar šo pantu nepiešķir atbrīvojumu ieguldījumu
atbalstam, kas paredzēts citu uzņēmumu atkritumu apsaimnie­
košanai.

19. pants

Atbalsts tādu jaunu transportlīdzekļu iegādei, kas atbilst
augstākiem standartiem nekā Kopienā piemērojamie
standarti vai kuru izmantošana paaugstina vides

aizsardzības līmeni, ja nav noteikti Kopienas standarti

1. Ieguldījumu atbalsts jaunu transportlīdzekļu iegādei, kas
uzņēmumiem, kuri darbojas transporta nozarē, dod iespēju
noteikt vides aizsardzībai augstākas prasības par Kopienas stan­
dartiem vai kas paaugstina vides aizsardzības līmeni, ja Kopienas
standartu nav, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par
paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpil­
dīti šī panta 2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalstītie ieguldījumi atbilst 18. panta 2. punktā minē­
tajam nosacījumam.

3. Atbalstu jaunu transportlīdzekļu iegādei autotransporta,
dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu un jūras transporta nozarē, kas
atbilst pieņemtajiem Kopienas standartiem, atbrīvo, ja iegāde ir
notikusi pirms šo standartu stāšanās spēkā un ja jaunie
Kopienas standarti, kad tie būs obligāti, attiecībā uz jau iegādā­
tajiem transportlīdzekļiem netiek piemēroti ar atpakaļejošu
spēku.
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4. Atbalstu esošo transportlīdzekļu modificēšanas darbībām
ar vides aizsardzības mērķi atbrīvo, ja esošie transportlīdzekļi ir
uzlaboti atbilstīgi vides aizsardzības standartiem, kas vēl nebija
spēkā brīdī, kad tika uzsākta šo transportlīdzekļu ekspluatācija,
vai ja uz transportlīdzekļiem neattiecas nekādi vides aizsardzības
standarti.

5. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 35 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par
10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.

6. Attiecināmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir vajadzīgas, lai panāktu augstāku vides aizsardzības līmeni
par Kopienas standartos noteikto.

Attiecināmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6. un 7.
punktā, neņemot vērā saimnieciskos ieguvumus un darbības
izmaksas.

20. pants

Atbalsts MVU, lai uzsāktu savlaicīgu pielāgošanos
turpmākajiem Kopienas standartiem

1. Atbalsts, kas ļauj panākt atbilstību jauniem Kopienas stan­
dartiem, kas paaugstina vides aizsardzības līmeni un vēl nav
stājušies spēkā, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta
3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības
par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir
izpildīti šī panta 2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Komisijas standartiem ir jābūt pieņemtiem, un ieguldī­
jumam ir jābūt īstenotam un pabeigtam vismaz vienu gadu
pirms attiecīgā standarta spēkā stāšanās datuma.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 15 % no attieci­
nāmām izmaksām maziem uzņēmumiem un 10 % no attieci­
nāmām izmaksām vidējiem uzņēmumiem, ja ieguldījuma īste­
nošana un pabeigšana notiek vairāk kā trīs gadus pirms stan­
darta spēkā stāšanās datuma, un 10 % maziem uzņēmumiem, ja
ieguldījuma īstenošana un pabeigšana notiek laikā no viena līdz
trijiem gadiem pirms standartaspēkā stāšanās datuma.

4. Attiecināmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir vajadzīgas, lai panāktu Kopienas standartos noteiktu
vides aizsardzības līmeni pretstatā vides aizsardzības līmenim,
kas bija noteikts pirms šo standartu spēkā stāšanās.

Attiecināmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6. un 7.
punktā, neņemot vērā saimnieciskos ieguvumus un darbības
izmaksas.

21. pants

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībā energotaupības
pasākumiem

1. Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai, kas ļauj uzņēmu­
miem panākt enerģijas ietaupījumu, ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvo­
jums no prasības sniegt paziņojumu saskaņā ar Līguma 88.
panta 3. punktu, ja tas atbilst:

a) šī panta 2. un 3. punktā paredzētajiem nosacījumiem; vai

b) tā 4. un 5. punktā paredzētajiem nosacījumiem.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 60 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par
10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.

3. Attiecināmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas ir vajadzīgas, lai sasniegtu augstāku energotaupības līmeni,
nekā noteikts Kopienas standartos.

Attiecināmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6. un 7.
punktā.

Attiecināmās izmaksas aprēķina, atskaitot jebkādus saimniecis-
kos ieguvumus un izmaksas, kas saistītas ar papildu ieguldīju­
miem energotaupībai un kas radušās šo ieguldījumu dzīves cikla
pirmajos trijos gados MVU, pirmajos četros gados lielos uzņē­
mumos, kuri nav ES CO2 emisiju tirdzniecības sistēmas dalīb­
nieki, un pirmajos piecos gados – lielos uzņēmumos, kuri ir ES
CO2 emisiju tirdzniecības sistēmas dalībnieki. Lieliem uzņēmu­
miem šo laikposmu var samazināt līdz šo ieguldījumu dzīves
cikla pirmajiem trīs gadiem, ja var pierādīt, ka ieguldījuma
amortizācijas laiks nepārsniedz trīs gadus.

Attiecināmo izmaksu aprēķinus apstiprina neatkarīgs revidents.

4. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 20 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par
10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.
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5. Attiecināmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6.
un 7. punktā, neņemot vērā saimnieciskos ieguvumus un
darbības izmaksas.

22. pants

Vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem augstas
efektivitātes koģenerācijā

1. Vides aizsardzības atbalsts ieguldījumiem augstas efektivi­
tātes koģenerācijā ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta
3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no prasības par
paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpil­
dīti šī panta 2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 45 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par
10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.

3. Attiecināmās izmaksas ir papildu ieguldījumu izmaksas,
kas salīdzinājumā ar atsauces ieguldījumiem ir nepieciešamas
augstas efektivitātes koģenerācijas iekārtas ierīkošanai. Attieci­
nāmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6. un 7.
punktā, neņemot vērā saimnieciskos ieguvumus un darbības
izmaksas.

4. Jaunai koģenerācijas iekārtai kopumā jānodrošina primārās
enerģijas ietaupījumi salīdzinājumā ar atsevišķu ražošanu, kā
noteikts Direktīvā 2004/8/EK un Lēmumā 2007/74/EK. Esošas
koģenerācijas iekārtas uzlabošanai vai esošas elektroenerģijas
ieguves iekārtas pārvēršanai koģenerācijas iekārtā jānodrošina
primārās enerģijas ietaupījumi salīdzinājumā ar sākotnējo situā­
ciju.

23. pants

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai, lai veicinātu
atjaunojamu enerģijas avotu izmantošanu

1. Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai, kas paredzēts, lai
veicinātu atjaunojamu enerģijas avotu izmantošanu, ir saderīgs
ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2., 3. un
4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 45 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti par paaugstināt par 20 procentu
punktiem atbalstam, ko piešķir maziem uzņēmumiem, un par

10 procentu punktiem – atbalstam, ko piešķir vidējiem uzņē­
mumiem.

3. Attiecināmās izmaksas ir saņēmēja papildu izmaksas salī­
dzinājumā ar parastu spēkstaciju vai apkures sistēmu ar tādu
pašu jaudu efektīvai enerģijas ražošanai.

Attiecināmās izmaksas aprēķina, kā noteikts 18. panta 6. un 7.
punktā, neņemot vērā saimnieciskos ieguvumus un darbības
izmaksas.

4. Atbrīvojums attiecībā uz vides aizsardzības ieguldījumu
atbalstu biodegvielu ražošanai attiecas tikai tiktāl, ciktāl atbal­
stītos ieguldījumus izmanto vienīgi ilgtspējīgu biodegvielu ražo­
šanai.

24. pants

Atbalsts vides pētījumiem

1. Atbalsts pētījumiem, kas tieši saistīti ar ieguldījumiem, kas
minēti 18. pantā, ieguldījumi enerģijas ietaupījumu pasākumos
saskaņā ar 21. pantā minētajiem nosacījumiem un ieguldījumi,
lai veicinātu atjaunojamu enerģijas avotu izmantošanu, saskaņā
ar 23. pantā minētajiem nosacījumiem, ir saderīgs ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma
88. panta 3. punktu ar nosacījumu, ka ir izpildīti šā panta 2.
un 3. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no attieci­
nāmām izmaksām.

Tomēr atbalsta intensitāti var paaugstināt par 20 procentu
punktiem pētījumiem, ko veic mazo uzņēmumu uzdevumā,
un par 10 procentu punktiem – pētījumiem, ko veic vidējo
uzņēmumu uzdevumā.

3. Attiecināmās izmaksas ir pētījumu izmaksas.

25. pants

Atbalsts dabas resursu nodokļu samazinājumu veidā

1. Atbalsta shēmas vides aizsardzībai, ko veido dabas resursu
nodokļa samazinājums un kas atbilst Direktīvas 2003/96/EK
nosacījumiem, ir saderīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta
3. punkta nozīmē, un uz tām attiecas atbrīvojums no prasības
par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir
izpildīti šā panta 2. un 3. punktā minētie nosacījumi.

2. Nodokļa samazinājuma izmantotāji maksā nodokli vismaz
Kopienas minimālā nodokļa līmenī, kas noteikts ar Direktīvu
2003/96/EK.
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3. Nodokļu samazinājumu piešķir maksimums uz laiku līdz
desmit gadiem. Pēc šāda 10 gadu laikposma dalībvalstis atkārtoti
izvērtē atbalsta pasākumu piemērotību.

5. IEDAĻA

Atbalsts konsultācijām MVU un to dalībai tirdzniecības
izstādēs

26. pants

Atbalsts konsultācijām MVU

1. Atbalsts konsultācijām MVU ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvo­
jums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta
3. punktu, ja ir izpildīti šā panta 2. un 3. punktā minētie
nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no attieci­
nāmām izmaksām.

3. Attiecināmās izmaksas ir izmaksas par ārējo konsultantu
sniegtajiem konsultāciju pakalpojumiem.

Attiecīgie pakalpojumi nav pastāvīga vai periodiska darbība, un
tie nav saistīti ar uzņēmuma parastajām darbības izmaksām,
piemēram, kārtējiem nodokļu konsultantu pakalpojumiem, regu­
lāriem juristu pakalpojumiem vai reklāmu.

27. pants

Atbalsts MVU dalībai tirdzniecības izstādēs

1. Atbalsts MVU dalībai tirdzniecības izstādēs ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no pienākuma sniegt paziņojumu saskaņā
ar Līguma 88. panta 3. punktu ar nosacījumu, ka ir izpildīti šā
panta 2. un 3. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no attieci­
nāmām izmaksām.

3. Attiecināmās izmaksas ir izmaksas par stenda nomu, izvei­
došanu un ekspluatāciju uzņēmuma pirmajai dalības reizei attie­
cīgajā gadatirgū vai tirdzniecības izstādē.

6. IEDAĻA

Atbalsts riska kapitāla veidā

28. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

1) “pašu kapitāls” ir līdzdalība uzņēmumā, ko apliecina ieguldī­
tājiem piešķirtās akcijas;

2) “kvazikapitāls” ir finanšu instrumenti, kuru peļņa turētājam
galvenokārt ir atkarīga no attiecīgā mērķa uzņēmuma peļņas
vai zaudējumiem un kuriem saistību neizpildes gadījumā nav
nodrošinājuma;

3) “privāts pašu kapitāls” ir privāti – atšķirībā no valsts kapitāla
– pašu kapitāla vai kvazikapitāla ieguldījumi uzņēmumos,
kas nav akciju tirgus sarakstos; tostarp arī riska kapitāls;

4) “sagatavošanas kapitāls” ir finansējums, ko sniedz, lai izpē­
tītu, novērtētu un attīstītu sākotnēju koncepciju pirms uzņē­
mējdarbības sākuma stadijas;

5) “sākuma kapitāls” ir finansējums, ko uzņēmumi, kas vēl nav
komerciāli pārdevuši savas preces vai pakalpojumus un vēl
negūst peļņu, saņem ražojumu izstrādei un tirdzniecības
sākumposmam;

6) “attīstības kapitāls” ir finansējums, ko nodrošina tāda uzņē­
muma izaugsmei un darbības paplašināšanai, kas spēj vai
nespēj strādāt bez zaudējumiem jeb rentabli, ražošanas
jaudas paaugstināšanas nolūkiem, tirgus vai produktu attīstī­
šanai vai papildu apgrozāmā kapitāla nodrošināšanai;

7) “izejas stratēģija” ir stratēģija riska kapitāla fonda vai privātā
pašu kapitāla fonda līdzdalības izbeigšanai saskaņā ar plānu
maksimālas peļņas nodrošināšanai, kas ietver visa uzņēmuma
vienlaicīgu pārdošanu citam uzņēmumam; norakstīšanu,
priekšrocību akciju/aizdevumu atmaksu, pārdošanu citam
riska kapitālistam, pārdošanu finanšu iestādei un pārdošanu
publiskā piedāvājumā, tostarp sākotnējā publiskā piedāvā­
jumā;

8) “mērķa uzņēmums” ir uzņēmums, kurā ieguldītājs vai iegul­
dījumu fonds paredzējis veikt ieguldījumu.

29. pants

Atbalsts riska kapitāla veidā

1. Riska kapitāla atbalsta shēmas MVU ir saderīgas ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma
88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 8. punktā
paredzētie nosacījumi.

2. Riska kapitāla pasākums ir dalība komerciāli pārvaldītā
privāta kapitāla ieguldījumu fondā, kura mērķis ir gūt peļņu.

3. Ieguldījumu fonda izmaksājamās ieguldījuma daļas
nedrīkst pārsniegt 1,5 miljonus euro vienam mērķa uzņēmumam
divpadsmit mēnešos.
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4. MVU, kas atrodas atbalstāmos reģionos, kā arī maziem
uzņēmumiem, kas atrodas neatbalstāmos reģionos, riska kapi­
tāla pasākumu izmanto tikai sagatavošanas kapitāla, sākuma
kapitāla un/vai attīstības kapitāla nodrošināšanai. Vidējiem uzņē­
mumiem, kas atrodas neatbalstāmos reģionos, riska kapitāla
pasākumu izmanto tikai sagatavošanas kapitāla un/vai sākuma
kapitāla nodrošināšanai, bet to nepiemēro attīstības kapitālam.

5. Ieguldījumu fondam ir jānodrošina, ka vismaz 70 % no
kopējā budžeta, kas ieguldīts mērķa MVU, ir pašu kapitāls vai
tam pielīdzināmi ieguldījumi.

6. Vismaz 50 % no ieguldījumu fondu finansējuma jānodro­
šina privātiem ieguldītājiem. Ja ieguldījumu fondu darbība ir
vērsta tikai uz MVU atbalstāmos apgabalos, vismaz 30 % no
ieguldījumu fondu finansējuma jānodrošina privātiem ieguldītā­
jiem.

7. Lai nodrošinātu, ka riska kapitāla pasākums ir vērsts uz
peļņas gūšanu, jābūt izpildītiem šādiem nosacījumiem:

a) pastāv uzņēmējdarbības plāns katram ieguldījumam, kas
ietver sīkas ziņas par produktiem, pārdošanas un rentabili­
tātes attīstību un ar kuru nosaka projekta iepriekšēju dzīvot­
spēju; un

b) katram ieguldījumam ir skaidra un reāli īstenojama izejas
stratēģija.

8. Lai nodrošinātu, lai ieguldījumu fondu pārvalda komer­
ciāli, jāizpilda šādi nosacījumi:

a) pastāv vienošanās starp profesionālu fonda pārvaldītāju vai
pārvaldītāju uzņēmējsabiedrību un fonda dalībniekiem,
nodrošinot, ka pārvaldītāja atalgojums ir saistīts ar fonda
mērķu un ierosinātā ieguldījumu grafika izpildi; un

b) lēmumu pieņemšanā piedalās privātu ieguldītāju pārstāvji,
piemēram, ar ieguldītāju vai padomdevējas komitejas starp­
niecību; un

c) fondu pārvaldē tiek piemērota labākā prakse un veikta regla­
mentējoša pārraudzība.

7. IEDAĻA

Atbalsts pētniecībai un attīstībai un inovācijai

30. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

1) “pētniecības organizācija” ir tāda struktūra, piemēram,
universitāte vai zinātniskais institūts, kuras galvenais uzde­

vums neatkarīgi no tās juridiskā statusa (vai tas ir publisko
vai privāto tiesību subjekts) vai finansēšanas veida ir veikt
fundamentālos pētījumus, rūpnieciskos pētījumus vai ekspe­
rimentālo izstrādi un izplatīt to rezultātus mācību, publikā­
ciju vai tehnoloģiju nodošanas veidā; visa peļņa tiek reinves­
tēta šajā darbībā, tās rezultātu izplatīšanā vai mācībās; uzņē­
mumiem, kas var ietekmēt šādu organizāciju, piemēram,
būdami tās akcionāri vai dalībnieki, nav piekļuves priekšro­
cību attiecībā uz šādas organizācijas pētījumu kapacitāti vai
tās radītajiem pētniecības rezultātiem;

2) “fundamentālie pētījumi” ir eksperimentālais vai teorētiskais
darbs, ko sākotnēji veic, lai iegūtu jaunas zināšanas par
lietām un parādībām, neparedzot nekādu praktisko pielieto­
jumu vai izmantošanu;

3) “rūpnieciskie pētījumi” ir plānveida pētījumi vai nozīmīgs
izpētes darbs ar mērķi iegūt jaunas zināšanas un prasmes
jaunas produkcijas, procesu vai pakalpojumu izstrādei vai
jau esošās produkcijas, procesu un pakalpojumu uzlabošanai.
Šeit ietilpst komplektējošo daļu radīšana kompleksām
sistēmām, kas vajadzīgas rūpnieciskajiem pētījumiem, jo
īpaši vispārējo tehnoloģiju apstiprināšanai, izņemot proto­
tipus;

4) “eksperimentālā izstrāde” ir esošo zinātnisko atziņu, tehno­
loģisko zināšanu, uzņēmējdarbības un citu attiecīgu zināšanu
un prasmju apgūšana, kombinēšana, modelēšana un izman­
tošana jaunu, izmainītu vai uzlabotu produktu, procesu vai
pakalpojumu projektēšanai. Šie pasākumi var ietvert,
piemēram, citas darbības, kuru mērķis ir jaunu produktu,
procesu vai pakalpojumu jēdzieniskā noteikšana, plānošana
un dokumentācija. Šajās darbībās var ietilpt projektu, rasē­
jumu, plānu un citu dokumentu izstrādāšana, ja vien tie nav
paredzēti komerciālām vajadzībām;

Šeit ietilpst arī komerciāli izmantojamu prototipu un ekspe­
rimentālu projektu izstrāde, ja prototipam ir jābūt gala
komercproduktam un ja tā ražošana tikai demonstrēšanas
un apstiprināšanas nolūkā izmaksā pārāk dārgi. Gadījumā,
ja demonstrāciju vai eksperimentālos projektus vēlāk
izmanto komerciāli, visi ienākumi no šādas izmantošanas
ir jāatskaita no attiecināmām izmaksām.

Produktu, procesu un pakalpojumu eksperimentālā ražošana
un testēšana arī ir attiecināma, ja to nevar izmantot vai
pārveidot tā, lai to varētu pielietot rūpniecībā vai izmantot
komerciāli.
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Eksperimentālā izstrāde neietver ierastās vai regulāras
izmaiņas, kas skar produktus, ražošanas līnijas, ražošanas
procesus, esošos pakalpojumus un citas darba operācijas,
pat ja šādas izmaiņas ir pielīdzināmas uzlabojumiem;

5) “augsti kvalificēts personāls” ir pētnieki, inženieri, projektētāji
un tirdzniecības vadītāji, kuriem ir augstākā izglītība un
vismaz 5 gadu profesionālā pieredze attiecīgajā jomā;
mācības doktorantūrā var uzskatīt par attiecīgo profesionālo
pieredzi;

6) “deleģēšana” nozīmē to, ka atbalsta saņēmējs personālu
nodarbina uz laiku, pēc kura personālam ir tiesības atgriez­
ties pie sava iepriekšējā darba devēja.

31. pants

Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem

1. Atbalsts pētniecības un attīstības projektiem ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 5.
punktā minētie nosacījumi.

2. Pētniecības un attīstības projekta atbalstāmā daļa pilnībā
pieder pie vienas vai vairākām šādām pētniecības kategorijām:

a) fundamentālie pētījumi;

b) rūpnieciskie pētījumi;

c) eksperimentālā izstrāde.

Ja projekts paredz dažādus uzdevumus, katru uzdevumu klasi­
ficē kā piederošu vienai no pirmajā punktā uzskaitītajām kate­
gorijām vai kā nepiederošu nevienai no tām.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 100 % no attiecināmām izmaksām fundamentālo pētījumu
gadījumā;

b) 50 % no attiecināmām izmaksām rūpniecisko pētījumu gadī­
jumā;

c) 25 % no attiecināmām izmaksām eksperimentālās izstrādes
gadījumā.

Atbalsta intensitāte jānosaka katram atbalsta saņēmējam,
ieskaitot sadarbības projektā, kā paredzēts 4. punkta b) apakš­
punkta i) daļā.

Ja atbalstu pētniecībai un attīstībai īsteno kā pētniecības organi­
zāciju un uzņēmumu sadarbību, tā atbalsta, kas saņemts no
valdības, tai sniedzot tiešu atbalstu konkrētam projektam, un
pētniecības organizāciju ieguldījuma, ko var pielīdzināt atbal­
stam attiecīgajā projektā, kopsumma nedrīkst pārsniegt piemē­
rojamo atbalsta intensitāti katram uzņēmumam, kas saņem
atbalstu.

4. Atbalsta intensitāti, kas 3. punktā ir noteikta rūpnieciska­
jiem pētījumiem un eksperimentālajai izstrādei, var palielināt
šādi:

a) ja atbalstu piešķir MVU, atbalsta intensitāti var paaugstināt
par 10 procentu punktiem vidējiem uzņēmumiem un par 20
procentu punktiem maziem uzņēmumiem, kā arī

b) var pievienot piemaksu 15 procentu punktu apmērā līdz
maksimālai atbalsta intensitātei 80 % no attiecināmām
izmaksām, ja:

i) projekts paredz efektīvu sadarbību vismaz divu savstar­
pēji neatkarīgu uzņēmumu starpā un ir izpildīti šādi
nosacījumi:

— neviens no uzņēmumiem nesedz vairāk kā 70 % no
sadarbības projekta attiecināmām izmaksām;

— projekts paredz sadarbību vismaz ar vienu MVU vai
to īsteno vismaz divās dažādās dalībvalstīs, vai

ii) projekts paredz efektīvu sadarbību starp uzņēmumu un
pētniecības organizāciju, un ir izpildīti šādi nosacījumi:

— pētniecības organizācija sedz vismaz 10 % no
projekta attiecināmām izmaksām; kā arī

— pētniecības organizācijai ir tiesības publicēt pētnie­
cības projektu rezultātus, ciktāl tie izriet no šīs orga­
nizācijas īstenotajiem pētījumiem; vai

iii) rūpniecisko pētījumu gadījumā projekta rezultātus plaši
izplata tehniskās un zinātniskās konferencēs vai publicē
zinātnes un tehnikas žurnālos vai brīvi pieejamās
krātuvēs (datubāzēs, kur izejas dati ir pieejami publiski),
vai ar bezmaksas vai atvērtā pirmkoda programmatūras
palīdzību.

Šā punkta b) apakšpunkta i) un ii) daļas nolūkiem apakšuzņē­
muma līgumus neuzskata par efektīvu sadarbību.
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5. Attiecināmās izmaksas ir šādas izmaksas:

a) personāla izmaksas (pētnieki, tehniskais un cits palīgperso­
nāls, ciktāl tas nodarbināts pētniecības projektā);

b) instrumentu un iekārtu izmaksas, ciktāl un cik ilgi tās
izmanto pētniecības projektā. Ja šīs aparatūras un iekārtu
mūžs ir garāks par zinātniskā projekta ilgumu, par attieci­
nāmām izmaksām uzskata tikai amortizācijas izmaksas, kas
atbilst zinātniskā projekta ilgumam un ir aprēķinātas saskaņā
ar labas grāmatvedības praksi;

c) ēku un zemes izmaksas, ciktāl un cik ilgi tās izmanto pētnie­
cības projektā. Attiecībā uz ēkām par attiecināmām
izmaksām uzskatāmas tikai tādas amortizācijas izmaksas,
kas atbilst pētniecības projekta laikam, tās aprēķinot saskaņā
ar labu grāmatvedības praksi; attiecībā uz zemi par attieci­
nāmām ir uzskatāmas komerciālās nodošanas izmaksas vai
faktiski veikto kapitālieguldījumu izmaksas;

d) līgumpētījumu, tehnisko zināšanu un patentu vai to licenču
tirgus izmaksas, iegādājoties tos no citiem avotiem, ja darī­
jums ir veikts normālas konkurences apstākļos un nav
bijušas slepenas norunas, kā arī konsultantu pakalpojumu
un tamlīdzīgu pakalpojumu izmaksas, kuri izmantoti tikai
un vienīgi pētniecības darbībai;

e) papildu netiešās izmaksas, kas radušās tieši pētniecības
projekta rezultātā;

f) citi darbības izmaksas, ieskaitot materiālu, piegāžu un līdzīgu
produktu izmaksas, kas radušās tieši pētniecības darbības
rezultātā.

6. Visas attiecināmās izmaksas ir jāattiecina uz noteiktu
pētniecības un attīstības kategoriju.

32. pants

Atbalsts tehniskai priekšizpētei

1. Atbalsts rūpniecisko pētījumu vai eksperimentālās
izstrādes tehniskai priekšizpētei ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvo­
jums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta
3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. un 3. punktā minētie nosa­
cījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) MVU – 75 % no attiecināmām izmaksām izpētei, kas ir vaja­
dzīga rūpniecisko pētījumu priekšdarbiem, un 50 % no attie­
cināmām izmaksām – izpētei, kas ir vajadzīga eksperimen­
tālās izstrādes priekšdarbiem;

b) lielajiem uzņēmumiem – 65 % no attiecināmām izmaksām
izpētei, kas ir vajadzīga rūpniecisko pētījumu priekšdarbiem,
un 50 % no attiecināmām izmaksām – izpētei, kas ir vaja­
dzīga eksperimentālās izstrādes priekšdarbiem.

3. Attiecināmās izmaksas ir izpētes izmaksas.

33. pants

Atbalsts MVU rūpnieciskā īpašuma tiesību izmaksām

1. Atbalsts MVU izmaksām, kas ir saistītas ar patentu un citu
rūpnieciskā īpašuma tiesību iegūšanu un apstiprināšanu, ir sade­
rīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz
to attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. un 3.
punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte attiecībā uz pētniecības pasākumiem,
kas sākotnēji bija tieši saistīti ar attiecīgajām rūpnieciskā
īpašuma tiesībām, nedrīkst pārsniegt intensitāti pētniecības un
attīstības projektu atbalstam, kas paredzēts 31. panta 3. un 4.
punktā.

3. Attiecināmās izmaksas ir šādas izmaksas:

a) visas izmaksas pirms tiesību piešķiršanas pirmajā jurisdikcijā,
ieskaitot tādas izmaksas, kas attiecas uz pieteikumu sagata­
vošanu, reģistrāciju un izskatīšanu, kā arī tādas izmaksas, kas
radušās, atjaunojot pieteikumu, pirms tika piešķirtas tiesības;

b) tulkošanas izmaksas un citas izmaksas, kas radās, lai varētu
saņemt tiesības vai to apstiprinājumu citā jurisdikcijā;

c) tiesību spēkā esamības aizstāvēšanas izmaksas, kas rodas,
oficiāli izskatot prasību tiesā un, iespējams, izskatot lietu
apelācijas kārtībā, pat ja šīs izmaksas rodas jau pēc tiesību
piešķiršanas.

34. pants

Atbalsts pētniecībai un attīstībai lauksaimniecības un
zivsaimniecības nozarē

1. Atbalsts pētniecībai un attīstībai attiecībā uz Līguma I
pielikumā uzskaitītajiem produktiem ir saderīgs ar kopējo
tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas
atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma
88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 7. punktā
minētie nosacījumi.

2. Atbalstā ir ieinteresēti visi uzņēmēji konkrētā nozarē vai
attiecīgā apakšnozarē.
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3. Pirms uzsākt pētījumu, informāciju par paredzēto pētījuma
veikšanu un tā mērķi publicē internetā. Jābūt norādītam aptu­
venam datumam, kad ir sagaidāmi rezultāti, to publicēšanas
vietai internetā, kā arī piebildei, ka rezultāti būs pieejami bez
maksas.

Pētījumu rezultāti ir pieejami internetā vismaz 5 gadus. Tos
publisko ne vēlāk kā tad, kad tās var tikt sniegtas jebkuras
organizācijas biedriem.

4. Atbalstu piešķir tieši pētniecības organizācijai, un tajā
nedrīkst iesaistīt tiešo atbalstu, kas ir ar pētniecību nesaistīts
atbalsts uzņēmumam, kurš ražo vai apstrādā lauksaimniecības
produktus, kā arī nedrīkst nodrošināt cenu atbalstu šādu
produktu ražotājiem.

5. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 100 % no attieci­
nāmām izmaksām.

6. Attiecināmās izmaksas ir izmaksas, kas paredzētas 31.
panta 5. punktā.

7. Atbalsts pētniecībai un attīstībai attiecībā uz Līguma I
pielikumā uzskaitītajiem produktiem, kas neatbilst šī panta
nosacījumiem, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta c) apakšpunkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums
no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3.
punktu, ja ir izpildīti šīs regulas 30., 31. un 32. pantā minētie
nosacījumi.

35. pants

Atbalsts jauniem inovatīviem uzņēmumiem

1. Atbalsts jauniem inovatīviem uzņēmumiem ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 5.
punktā minētie nosacījumi.

2. Saņēmējs ir mazais uzņēmums, kas atbalsta piešķiršanas
brīdī darbojas ne ilgāk kā 6 gadus.

3. Saņēmēja izmaksas pētniecībai un attīstībai ir vismaz 15 %
apmērā no tā kopējām darbības izmaksām vismaz vienā no trīs
gadiem pirms atbalsta piešķiršanas vai tāda jaunizveidota uzņē­
muma gadījumā, par kuru nepastāv senāki finanšu dati, revīzijā
par tā pašreizējo fiskālo periodu, ko apliecinājis neatkarīgs revi­
dents.

4. Atbalsta summa nedrīkst pārsniegt 1 miljonu euro.

Atbalsta summa tomēr nedrīkst pārsniegt 1,5 miljonus euro
reģionos, kas ir tiesīgi uz Līguma 87. panta 3. punkta a) apakš­
punktā paredzēto atkāpi, un 1,25 miljonus euro reģionos, kas ir
tiesīgi uz Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunktā paredzēto
atkāpi.

5. Atbalsta saņēmējs var saņemt atbalstu tikai tikmēr, kamēr
to var kvalificēt kā jaunu inovatīvu uzņēmumu.

36. pants

Atbalsts inovācijas konsultāciju pakalpojumiem un
inovācijas atbalsta pakalpojumiem

1. Atbalsts inovācijas konsultāciju pakalpojumiem un inovā­
cijas atbalsta pakalpojumiem ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma
87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 6. punktā paredzētie nosacījumi.

2. Saņēmējs ir MVU.

3. Atbalsta summa jebkurā trīs gadu posmā nepārsniedz
maksimālo apjomu EUR 200 000 vienam saņēmējam.

4. Pakalpojumu sniedzējs ir nokārtojis valsts vai Eiropas serti­
fikāciju. Ja pakalpojumu sniedzējs nav nokārtojis valsts vai
Eiropas sertifikāciju, atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt
75 % no attiecināmām izmaksām;

5. Saņēmējam jāizmanto atbalsts, lai pakalpojumus pirktu
par tirgus cenām (vai – ja pakalpojumu sniedzējs ir valsts
pētniecības organizācija, par tādām cenām, kas atspoguļo visas
tās izmaksas, kā arī saprātīgu uzcenojumu).

6. Pie attiecināmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) izmaksas attiecībā uz inovācijas konsultāciju pakalpojumiem:
vadības konsultāciju pakalpojumi, tehnoloģiskā palīdzība,
tehnoloģiju nodošanas pakalpojumi, mācības, konsultācijas
par intelektuālā īpašuma tiesību aspektiem, kas saistīti ar
iegādi, aizsardzību un tirdzniecību, un licences nolīgumiem,
konsultācijas par standartu izmantošanu;

b) izmaksas attiecībā uz inovācijas atbalsta pakalpojumiem:
biroja telpas, datu bankas, tehniskās bibliotēkas, tirgus pētī­
jumi, laboratorijas izmantošana, kvalitātes marķēšana, testē­
šana un sertificēšana.

37. pants

Atbalsts augsti kvalificēta personāla nodarbināšanai uz
laiku

1. Atbalsts tāda augsti kvalificēta personāla nodarbināšanai
uz laiku, ko pētniecības organizācija vai kāds lielais uzņēmums
deleģē MVU, ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3.
punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no Līguma 88.
panta 3. punktā paredzētās prasības par paziņošanu, ja ir izpil­
dīti nosacījumi, kas paredzēti šī panta 2. līdz 5. punktā.
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2. Deleģētais personāls nedrīkst aizstāt citu personālu – tas
uzņēmumā uz laiku jānodarbina jaunizveidotā amatā, un tas ir
bijis nodarbināts vismaz divus gadus tajā pētniecības organizā­
cijā vai lielajā uzņēmumā, kurš deleģē šo personālu.

Šim deleģētajam personālam jānodarbojas ar pētniecības un
attīstības un inovācijas darbībām MVU ietvaros, kas saņem
atbalstu.

3. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no attieci­
nāmām izmaksām ne ilgāk kā 3 gadus vienam uzņēmumam
un vienai deleģētajai personai.

4. Attiecināmās izmaksas ir visas personāla izmaksas, lai
aizņemtos un nodarbinātu augsti kvalificētu personālu, ieskaitot
izmaksas, ko rada darbā pieņemšanas aģentūras pakalpojumu
izmantošana, un mobilitātes piemaksas maksāšana deleģētajam
personālam.

5. Šo pantu nepiemēro konsultāciju izmaksām, kā minēts 26.
pantā.

8. IEDAĻA

Atbalsts mācībām

38. pants

Definīcijas

Šajā iedaļā piemēro šādas definīcijas:

1) “speciālās mācības” ir mācības, kuru mācību priekšmets ir
tieši un galvenokārt izmantojams darbinieka pašreizējā vai
nākamajā amatā uzņēmumā un kas sniedz kvalifikāciju, kas
citos uzņēmumos vai citās darba jomās nav plaši izmanto­
jama vai ir izmantojama tikai ierobežoti;

2) “vispārējās mācības” ir mācības, kuru mācību priekšmets nav
tieši vai galvenokārt izmantojams darbinieka pašreizējā vai
nākamajā amatā uzņēmumā, bet sniedz kvalifikāciju, kas ir
plaši izmantojama citos uzņēmumos vai citās darba jomās.
Mācības uzskata par “vispārējām”, ja, piemēram:

a) tās organizē dažādi neatkarīgi uzņēmumi kopā vai ja
dažādu uzņēmumu darbinieki var gūt labumu no
mācībām;

b) tās ir atzinušas, atestējušas vai juridiski apstiprinājušas
valsts iestādes vai struktūras vai citas struktūras vai
iestādes, kurām dalībvalsts vai Kopiena ir piešķīrusi vaja­
dzīgās pilnvaras.

39. pants

Atbalsts mācībām

1. Atbalsts mācībām ir saderīgs ar kopējo tirgu Līguma 87.
panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvojums no
prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta 3. punktu,
ja ir izpildīti šā panta 2., 3. un 4. punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt:

a) 25 % no attiecināmām izmaksām speciālām mācībām, un

b) 60 % no attiecināmām izmaksām vispārējām mācībām.

Tomēr atbalsta intensitāti var paaugstināt ne vairāk kā līdz 80 %
no attiecināmām izmaksām šādi:

a) par 10 procentu punktiem, ja mācības tiek sniegtas strādā­
jošām personām ar invaliditāti vai nelabvēlīgākā situācijā
esošiem darba ņēmējiem;

b) par 10 procentu punktiem, ja atbalstu piešķir vidējiem uzņē­
mumiem, un par 20 procentu punktiem, ja atbalstu piešķir
maziem uzņēmumiem.

Ja atbalstu piešķir jūras transporta nozarē, tas var sasniegt
100 % intensitāti no attiecināmām izmaksām neatkarīgi no tā,
vai mācību pasākums attiecas uz speciālajām vai vispārējām
mācībām, ja ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) apmācāmais nav aktīvs komandas loceklis, bet ir ārštata
darbinieks uz kuģa; un

b) mācības notiek uz Kopienas reģistros ierakstītiem kuģiem.

3. Ja atbalsta projekts ietver speciālo un vispārējo mācību
sastāvdaļas, ko atbalsta intensitātes aprēķināšanai nevar nošķirt,
un ja mācību atbalsta projekta speciālo vai vispārējo ievirzi
nevar noteikt, tad piemēro atbalsta intensitāti, kas piemērojama
speciālajām mācībām.

4. Mācību projekta attiecināmās izmaksas ir šādas:

a) mācību personāla izmaksas;

b) mācību personāla un apmācāmo ceļošanas izdevumi,
ieskaitot uzturēšanos;

c) citi kārtējie izdevumi, kā izdevumi par materiāliem un
piegādēm, kas ir tieši saistīti ar projektu;

d) instrumentu un iekārtas amortizācija tādā mērā, kādā tos
izmanto vienīgi mācību projektam;
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e) ar mācību projektu saistītās konsultāciju izmaksas;

f) apmācāmā personāla izmaksas un vispārējās netiešās
izmaksas (administratīvās izmaksas, īre, papildu izmaksas),
kas nepārsniedz citu a) līdz e) apakšpunktā minēto attieci­
nāmo izmaksu kopsummu. Apmācāmā personāla izmaksas
ņem vērā tikai par to laiku, kurā apmācāmie faktiski piedalās
mācībās, pēc produktīvā darba stundu atskaitīšanas.

9. IEDAĻA

Atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju un
personu ar invaliditāti nodarbināšanai algotā darbā

40. pants

Atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu darba ņēmēju
pieņemšanai darbā, piešķirot subsīdijas algām

1. Atbalsta shēmas nelabvēlīgākā situācijā esošu darba
ņēmēju pieņemšanai darbā, piešķirot subsīdijas algām, ir sade­
rīgas ar kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz
tām attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 5.
punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 50 % no attieci­
nāmām izmaksām.

3. Attiecināmās izmaksas ir algu izmaksas par laiku, kas ne­
pārsniedz 12 mēnešus pēc pieņemšanas darbā.

Tomēr, ja darba ņēmējs ir īpaši nelabvēlīgā situācijā esošs darba
ņēmējs, attiecināmās izmaksas ir algu izmaksas par laiku, kas
nepārsniedz 24 mēnešus pēc pieņemšanas darbā.

4. Gadījumā, ja pieņemšana darbā nepalielina strādājošo
skaitu attiecīgajā uzņēmumā salīdzinājumā ar strādājošo vidējo
skaitu iepriekšējā divpadsmit mēnešu periodā, darba vieta vai
darba vietas ir atbrīvojušās sakarā ar aiziešanu no darba pēc
brīvas gribas, invaliditāti, pensionēšanos, iestājoties pensijas
vecumam, darba laika samazinājumu pēc brīvas gribas vai liku­
mīgu atlaišanu no darba par amatpārkāpumu, nevis sakarā ar
darba vietu skaita samazināšanu.

5. Izņemot gadījumu, kad no darba atlaiž par amatpārkā­
pumu, nelabvēlīgākā situācijā esošam darba ņēmējam ir jābūt
tiesībām uz nepārtrauktu nodarbinātību minimālajā laika
periodā, kāds noteikts ar attiecīgiem valsts tiesību aktiem vai
koplīgumiem, kas regulē nodarbinātības līgumus.

Ja nodarbinātības periods ir īsāks par 12 mēnešiem vai attie­
cīgos gadījumos par 24 mēnešiem, atbalstu proporcionāli sama­
zina.

41. pants

Atbalsts personu ar invaliditāti nodarbināšanai algotā
darbā, piešķirot subsīdijas algām

1. Atbalsts personu ar invaliditāti nodarbināšanai algotā
darbā, piešķirot subsīdijas algām, ir saderīgs ar kopējo tirgu
Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to attiecas atbrīvo­
jums no prasības par paziņošanu saskaņā ar Līguma 88. panta
3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. līdz 5. punktā minētie
nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 75 % no attieci­
nāmām izmaksām.

3. Attiecināmās izmaksas ir algu izmaksas par konkrēto laika
periodu, kad ir nodarbināta persona ar invaliditāti.

4. Gadījumā, ja pieņemšana darbā nepalielina strādājošo
skaitu attiecīgajā uzņēmumā salīdzinājumā ar strādājošo vidējo
skaitu iepriekšējā divpadsmit mēnešu periodā, darba vieta vai
darba vietas ir atbrīvojušās sakarā ar aiziešanu no darba pēc
brīvas gribas, invaliditāti, pensionēšanos, iestājoties pensijas
vecumam, darba laika samazinājumu pēc brīvas gribas vai liku­
mīgu atlaišanu no darba par amatpārkāpumu, nevis sakarā ar
darba vietu skaita samazināšanu.

5. Izņemot gadījumu, kad no darba atlaiž par amatpārkā­
pumu, darba ņēmējam ir tiesības uz nepārtrauktu nodarbinātību
minimālajā laika periodā, kāds noteikts ar attiecīgiem valsts
tiesību aktiem vai koplīgumiem, kas regulē nodarbinātības
līgumus.

Ja nodarbinātības periods ir īsāks par 12 mēnešiem, atbalstu
proporcionāli samazina.

42. pants

Atbalsts, ar ko kompensē papildu izmaksas strādājošu
personu ar invaliditāti nodarbināšanai

1. Atbalsts, kas paredzēts, lai kompensētu papildu izmaksas
saistībā ar personu ar invaliditāti nodarbināšanu, ir saderīgs ar
kopējo tirgu Līguma 87. panta 3. punkta nozīmē, un uz to
attiecas atbrīvojums no prasības par paziņošanu saskaņā ar
Līguma 88. panta 3. punktu, ja ir izpildīti šī panta 2. un 3.
punktā minētie nosacījumi.

2. Atbalsta intensitāte nedrīkst pārsniegt 100 % no attieci­
nāmām izmaksām.

3. Attiecināmās izmaksas ir izmaksas, kas nav algu izmaksas,
uz kurām attiecas 41. pants, papildus tām izmaksām, kas uzņē­
mumam rastos, ja tas nodarbinātu darbiniekus, kas nav
personas ar invaliditāti, visā laika posmā, kad attiecīgā persona
tiek nodarbināta.
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Pie attiecināmām izmaksām pieder šādas izmaksas:

a) telpu pielāgošanas izmaksas;

b) izmaksas, kas saistītas ar tādu personu nodarbināšanu, kuru
vienīgais uzdevums ir palīdzība strādājošām personām ar
invaliditāti;

c) izmaksas par personu ar invaliditāti lietoto iekārtu iegādi un
pielāgošanu vai programmnodrošinājuma iegādi un validē­
šanu, ietverot arī pielāgotas iekārtas un palīgtehnoloģiju
iekārtas, kas saņēmējam rodas kā papildu izmaksas tām,
kas rastos, ja tas nenodarbinātu personas ar invaliditāti;

d) ja saņēmējs nodrošina aizsargātu nodarbinātību, būvniecības,
aprīkošanas un paplašināšanas izmaksas konkrētajā uzņē­
mumā, kā arī administrēšanas un transporta izmaksas, kas
tieši izriet no personu ar invaliditāti nodarbināšanas.

III NODAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

43. pants

Atcelšana

Regulu (EK) Nr. 1628/2006 atceļ.

Atsauces uz atcelto regulu un uz Regulu (EK) Nr. 68/2001,
Regulu (EK) Nr. 70/2001 un Regulu (EK) Nr. 2204/2002 uzska­
tāmas par atsaucēm uz šo regulu.

44. pants

Pārejas noteikumi

1. Šo regulu piemēro individuālam atbalstam, kas piešķirts
pirms tās stāšanās spēkā, ja tas atbilst visiem šajā regulā pare­
dzētajiem nosacījumiem, izņemot 9. pantu.

2. Jebkurš atbalsts, kas ir piešķirts līdz 2008. gada 31. decem­
brim un kas neatbilst šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem,
bet atbilst Regulā (EK) Nr. 70/2001, Regulā (EK) Nr. 68/2001,
Regulā (EK) Nr. 2204/2002 vai Regulā (EK) Nr. 1628/2006
paredzētajiem nosacījumiem, ir uzskatāms par saderīgu ar
kopēju tirgu un ir atbrīvots no Līguma 88. panta 3. punktā
noteiktās prasības par paziņošanu.

Jebkuru citu atbalstu, kas ir piešķirts pirms šīs regulas stāšanās
spēkā un kas neatbilst ne tajā paredzētajiem nosacījumiem, ne
pirmajā daļā minēto regulu nosacījumiem, Komisija novērtēs
atbilstoši attiecīgajiem principiem, pamatnostādnēm un paziņo­
jumiem.

3. Beidzoties šīs regulas spēkā esības periodam, visas atbalsta
shēmas (izņemot reģionālā atbalsta shēmas), kurām saskaņā ar
šo regulu ir piešķirts atbrīvojums, izmanto šo atbrīvojumu sešus
mēnešus ilgā pielāgošanās periodā. Atbrīvojums reģionālā
atbalsta shēmām ir spēkā līdz apstiprināto reģionālā atbalsta
karšu termiņa beigām.

45. pants

Stāšanās spēkā un piemērojamība

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro līdz 2013. gada 31. decembrim.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 6. augustā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Neelie KROES
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I PIELIKUMS

Mazo un vidējo uzņēmumu definīcija

1. pants

Uzņēmums

Par uzņēmumu uzskata jebkuru saimnieciskās darbības subjektu neatkarīgi no tā juridiskās formas. Pie tiem cita starpā
pieder pašnodarbinātas personas un ģimenes uzņēmumi, kas nodarbojas ar amatniecību vai veic citu darbību, kā arī
personālsabiedrības un apvienības, kas regulāri ir iesaistītas saimnieciskajā darbībā.

2. pants

Darbinieku skaits un finanšu robežvērtības, pēc kurām nosaka uzņēmumu kategoriju

1. Mikrouzņēmumu, mazo un vidējo uzņēmumu (MVU) kategorijā ietilpst uzņēmumi, kam ir mazāk nekā
250 darbinieku un kuru gada apgrozījums nepārsniedz 50 miljonus euro, un/vai gada bilance kopumā nepārsniedz
43 miljonus euro.

2. MVU kategorijas uzņēmumu definē kā mazu, ja tam ir mazāk nekā 50 darbinieku un tā gada apgrozījums un/vai
kopējā gada bilance nepārsniedz 10 miljonus euro.

3. MVU kategorijas uzņēmumu definē kā mikrouzņēmumu, ja tam ir mazāk nekā 10 darbinieku un tā gada apgro­
zījums un/vai kopējā gada bilance nepārsniedz 2 miljonus euro.

3. pants

Uzņēmumu tipi, ko ņem vērā, aprēķinot darbinieku skaitu un finanšu rādītājus

1. “Autonoms uzņēmums” ir jebkurš uzņēmums, kas nav klasificējams kā partneruzņēmums 2. punkta nozīmē vai kā
saistīts uzņēmums 3. punkta nozīmē.

2. “Partner uzņēmumi” ir visi uzņēmumi, kas nav klasificējami kā saistīti uzņēmumi 3. punkta nozīmē un starp kuriem
pastāv šādas attiecības: uzņēmums (augšupējs uzņēmums) viens pats vai kopā ar vienu vai vairākiem saistītiem uzņēmu­
miem 3. punkta nozīmē pārvalda 25 % un vairāk kapitāla vai balsstiesību citā uzņēmumā (lejupējs uzņēmums).

Tajā pašā laikā uzņēmumu var klasificēt kā autonomu, tātad kā uzņēmumu, kam nav partneruzņēmumu, pat ja ir
sasniegta vai pārsniegta šī robežvērtība, ko nodrošina turpmāk norādītie ieguldītāji, ja vien šie ieguldītāji atsevišķi vai
kopā 3. punkta nozīmē nav saistīti ar attiecīgo uzņēmumu:

a) atklātas ieguldījumu sabiedrības, riska kapitāla sabiedrības, privātpersonas vai privātpersonu grupas, kas regulāri veic
riska kapitālieguldījumus un iegulda pašu kapitālu (uzņēmējdarbības mecenāti) uzņēmumos, kurus nekotē biržā, ja vien
minēto uzņēmējdarbības mecenātu kopējie ieguldījumi vienā uzņēmumā nesasniedz EUR 1 250 000;

b) akadēmiskās augstskolas vai bezpeļņas zinātniskās pētniecības centri;

c) institucionālie ieguldītāji, arī reģionālās attīstības fondi;

d) autonomas pašvaldības, kuru gada budžets ir mazāks par 10 miljoniem euro un iedzīvotāju skaits mazāks par 5 000.

3. “Saistīti uzņēmumi” ir uzņēmumi, kuru starpā pastāv kādas no šeit norādītajām attiecībām:

a) uzņēmumam ir akcionāru vai locekļu balsstiesību vairākums citā uzņēmumā;

b) uzņēmumam ir tiesības iecelt vai atlaist pārvaldes, vadības vai uzraudzības struktūras locekļu vairākumu citā uzņē­
mumā;

c) uzņēmumam ir tiesības būt noteicējam citā uzņēmumā saskaņā ar līgumu, kas noslēgts ar šo uzņēmumu, vai saskaņā
ar tā dibināšanas līguma klauzulu vai statūtiem;

d) uzņēmums, kas ir cita uzņēmuma akcionārs vai dalībnieks, vienpersoniski kontrolē akcionāru vai dalībnieku vairākuma
balsstiesības minētajā uzņēmumā saskaņā ar vienošanos, kas panākta ar pārējiem uzņēmuma akcionāriem vai dalīb­
niekiem.
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Pieņemts uzskatīt, ka noteicoša ietekme nepastāv, ja 2. punkta otrajā daļā norādītie ieguldītāji tieši vai netieši neiesaistās
attiecīgā uzņēmumā pārvaldīšanā, neskarot viņu kā akcionāru tiesības.

Uzņēmumi, kurus saista kādas no pirmajā daļā aplūkotajām attiecībām, ko nodrošina viens vai vairāki citi uzņēmumi vai
kāds no 2. punktā minētajiem ieguldītājiem, arī ir uzskatāmi par saistītiem.

Uzņēmumi, kurus saista kādas no šīm attiecībām, ko nodrošina fiziska persona vai fizisku personu grupa, kas kopīgi
darbojas, arī ir uzskatāmi par saistītiem uzņēmumiem, ja tie pilnībā vai daļēji darbojas tajā pašā konkrētajā tirgū vai
blakustirgos.

Par “blakustirgu” uzskata ražojuma vai pakalpojuma tirgu, kas atrodas tieši augšup vai lejup no konkrētā tirgus.

4. Izņemot 2. punkta otrajā daļā minētos gadījumus, uzņēmums nav uzskatāms par MVU, ja 25 % un vairāk tā kapitāla
vai balsstiesību kopā vai atsevišķi tieši vai netieši kontrolē viena vai vairākas valsts struktūras.

5. Uzņēmums var apliecināt savu statusu kā autonoms uzņēmums, partneruzņēmums vai saistīts uzņēmums, norādot
datus par 2. pantā noteiktajām robežvērtībām. Šādu apliecinājumu var sniegt pat tad, ja kapitāls ir sadalīts tā, ka nav
iespējams precīzi noteikt, kas to pārvalda, un šajā gadījumā uzņēmums var labā ticībā paziņot, ka tas var likumīgi uzskatīt,
ka tā 25 % daļa vai lielāka daļa nepieder kādam atsevišķam uzņēmumam vai savstarpēji saistītiem uzņēmumiem. Šādi
apliecinājumi neskar pārbaudes un apstākļu noskaidrošanu, kas paredzēta attiecīgo valstu un Kopienas noteikumos.

4. pants

Dati, ko izmanto darbinieku skaita un finanšu līdzekļu, kā arī atskaites perioda noteikšanai

1. Dati, ko izmanto, nosakot darbinieku skaitu un finanšu līdzekļus, attiecas uz pēdējo apstiprināto grāmatvedības
pārskata periodu un ir aprēķināti, ņemot par pamatu kārtējo gadu. Tie iegūti, izmantojot datus bilances slēgšanas dienā.
Apgrozījuma summu aprēķina bez pievienotās vērtības nodokļa (PVN) un citiem netiešajiem nodokļiem.

2. Ja, ņemot par pamatu kārtējo gadu, uzņēmuma bilances slēgšanas dienā atklājas, ka 2. pantā norādītais darbinieku
skaits vai finanšu robežvērtība ir pārsniegta vai nav sasniegta, tas nenozīmē, ka tas zaudēs savu vidējā, mazā vai mikro­
uzņēmuma statusu, ja šīs robežvērtības nav pārsniegtas divos pārskata periodos pēc kārtas.

3. Jaunizveidotiem uzņēmumiem, kuru pārskati vēl nav apstiprināti, izmantojamos datus iegūst no labticīgiem aptu­
veniem aprēķiniem, kas veikti finanšu gada laikā.

5. pants

Darbinieku skaits

Darbinieku skaits atbilst ikgadējā darba vienībām (IDV), tas ir, to personu skaitam, kuri attiecīgajā uzņēmumā vai tā
norīkojumā ir strādājuši pilnā slodzē visa apsekojuma gada garumā. To personu darbu, kas nav nostrādājuši pilnu gadu,
un to, kas veikuši darbu nepilnā slodzē, neatkarīgi no tā ilguma, kā arī sezonas darba ņēmēju darbu aprēķina IDV daļās.
Darbinieku skaitu aprēķina, ņemot vērā:

a) darbiniekus;

b) personas, kas strādā tam pakļautajā uzņēmumā un ir pielīdzināmi nodarbinātām personām saskaņā ar attiecīgās valsts
tiesību aktiem;

c) īpašniekus vadītājus;

d) partnerus, kas pastāvīgi piedalās uzņēmuma darbā un gūst labumu no uzņēmuma, izmantojot savas finansiālās
priekšrocības.

Mācekļi vai arodmācekļi, kam ir mācekļa darba vai arodmācību līgums, neietilpst darbinieku skaitā. Maternitātes vai bērna
kopšanas atvaļinājuma ilgums netiek ņemts vērā.
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6. pants

Uzņēmuma datu apkopošana

1. Datus par autonomu uzņēmumu, tostarp darbinieku skaitu, nosaka, balstoties tikai un vienīgi uz minētā uzņēmuma
pārskatiem.

2. Datus par uzņēmumu, kam ir partneruzņēmumi vai saistīti uzņēmumi, nosaka, balstoties uz uzņēmuma pārskatiem
un citiem datiem, vai, ja tādi pastāv, uz konsolidētajiem uzņēmuma pārskatiem vai konsolidētajiem pārskatiem, kuros
uzņēmums iekļauts konsolidācijas rezultātā.

Datus, kas minēti pirmajā daļā, papildina ar datiem par jebkuru attiecīgā uzņēmuma partneruzņēmumu, kas atrodas tieši
augšpus vai lejpus no tā. Summēšanu veic proporcionāli līdzdalības procentiem kapitālā vai balsstiesībām (ņemot vērā
lielāko procentuālo īpatsvaru). Savstarpējas līdzdalības gadījumā ņem vērā lielāko procentuālo īpatsvaru.

Pirmajā un otrajā daļā minētajiem datiem pievieno 100 % datu par jebkuru uzņēmumu, kas ir tieši vai netieši saistīts ar
attiecīgo uzņēmumu, ja šie dati vēl nav iekļauti konsolidētajos pārskatos.

3. Piemērojot 2. punktu, datus par attiecīgā uzņēmuma partneruzņēmumiem iegūst no pārskatiem un pārējiem datiem,
ja tie pastāv konsolidētā veidā. Tiem pievieno 100 % datu par uzņēmumiem, kas saistīti ar šiem partneruzņēmumiem, ja
to pārskata dati vēl nav iekļauti, veicot konsolidāciju.

Piemērojot jau minēto 2. punktu, dati par uzņēmumiem, kas saistīti ar attiecīgo uzņēmumu, ir iegūstami no pārskatiem
un pārējiem datiem, ja tie pastāv konsolidētā veidā. Tos proporcionāli papildina ar datiem par šāda saistītā uzņēmuma
jebkuru iespējamo partneruzņēmumu, kas atrodas tieši augšpus vai lejpus no tā, ja tie vēl nav iekļauti konsolidētajos
pārskatos proporcionāli līdzdalībai, kas ir vismaz proporcionāla 2. punkta otrajā daļā norādītajam procentuālajam īpat­
svaram.

4. Ja konsolidētajos pārskatos nav uzrādīti dati par konkrēta uzņēmuma darbinieku skaitu, šos skaitļus aprēķina,
proporcionāli summējot datus par tā partneruzņēmumiem un papildinot tos ar datiem par uzņēmumiem, ar kuriem
attiecīgais uzņēmums ir saistīts.
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II PIELIKUMS

Veidlapa informācijas kopsavilkuma sniegšanai par atbalstu pētniecībai un attīstībai atbilstoši 9. panta 4. punktā
noteiktajam ziņošanas pienākumam pagarinātā termiņā

1. Atbalsts par labu (uzņēmuma(-u), kas saņem atbalstu, nosaukums, vai tas ir MVU):

2. Atbalsta shēmas atsauce (Komisijas atsauce uz esošu(-ām) shēmu(-ām), saskaņā ar kuru(-ām) tiek piešķirts atbalsts):

3. Valsts iestāde(-s), kas piešķir atbalstu (piešķīrējas(-ēju) iestādes(-žu) nosaukums un koordinātes):

4. Dalībvalsts, kurā veic atbalstāmo projektu vai pasākumu:

5. Projekta vai pasākuma veids:

6. Īss projekta vai pasākuma apraksts:

7. Attiecīgā gadījumā attiecināmās izmaksas (EUR):

8. Atbalsta (bruto) summas diskontētā vērtība (EUR):

9. Atbalsta intensitāte (% kā bruto dotācijas ekvivalents):

10. Ierosinātā atbalsta maksāšanai piesaistītie nosacījumi (ja tādi ir):

11. Plānotais projekta vai pasākuma sākuma un beigu datums:

12. Atbalsta piešķiršanas datums:

Veidlapa informācijas kopsavilkuma sniegšanai par atbalstu lieliem ieguldījumu projektiem atbilstoši 9. panta 4.
punktā noteiktajam ziņošanas pienākumam pagarinātā termiņā

1. Atbalsts par labu (atbalsta saņēmēja(-u) uzņēmuma(-u) nosaukums).

2. Atbalsta shēmas atsauce (Komisijas atsauce uz esošu(-ām) shēmu(-ām), saskaņā ar kuru(-ām) tiek piešķirts atbalsts).

3. Valsts iestāde(-s), kas piešķir atbalstu (piešķīrējas(-ēju) iestādes(-žu) nosaukums un koordinātes).

4. Dalībvalsts, kurā tiek veikti ieguldījumi.

5. Reģions (NUTS 3 līmenī), kurā tiek veikti ieguldījumi.

6. Pašvaldība (iepriekš NUTS 5 līmenis, tagad LAU 2 līmenis), kurā tiek veikti ieguldījumi.

7. Projekta veids (jauna uzņēmuma izveide, esoša uzņēmuma paplašināšana, esoša uzņēmuma produkcijas daudzveido­
šana ar jauniem papildu produktiem vai esoša uzņēmuma vispārējā ražošanas procesa būtiska maiņa).

8. Ieguldījumu projekta ietvaros ražotie produkti vai sniegtie pakalpojumi (PRODCOM/NACE nomenklatūra vai –

pakalpojumu projektu gadījumā – CPA nomenklatūra).
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9. Īss ieguldījumu projekta apraksts.

10. Ieguldījumu projekta attiecināmo izmaksu diskontētā vērtība (EUR).

11. Atbalsta (bruto) summas diskontētā vērtība (EUR).

12. Atbalsta intensitāte (% no DBE).

13. Ierosinātā atbalsta maksājumiem piesaistītie nosacījumi (ja tādi ir).

14. Plānotais projekta sākuma un beigu datums.

15. Atbalsta piešķiršanas datums.
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III PIELIKUMS

Veidlapa informācijas kopsavilkuma nosūtīšanai saskāņā ar paziņošanas pienākumu, kas paredzēts 9. panta
1. punktā

Lūdzam ierakstīt turpmāk prasīto informāciju.

I DAĻA

Atbalsta atsauces numurs (aizpilda Komisija)

Dalībvalsts

Dalībvalsts atsauces numurs

Reģions nosaukums Reģiona nosaukums
(NUTS (1))

Reģionālā atbalsta statuss (2)

Piešķīrēja iestāde Nosaukums

Adrese

Tīmekļa vietne

Atbalsta pasākuma nosau­
kums

Valsts līmeņa juridiskais
pamats
(atsauce uz attiecīgo valsts
oficiālo publikāciju)

Tīmekļa saite uz atbalsta pasā­
kuma pilnu tekstu

Pasākuma veids Shēma

Ad hoc atbalsts Saņēmēja nosaukums

Spēkā esoša atbalsta pasā­
kuma grozījums

Komisijas piešķirtais atbalsta numurs

Pagarinājums

Grozījums

Ilgums (3) Shēma dd.mm.gg. līdz dd.mm.gg.

Piešķiršanas datums (4) Ad hoc atbalsts (dd.mm.gg.)

Attiecīgās tautsaimniecības
nozares

Visas tautsaimniecības
nozares, kas ir tiesīgas
saņemt atbalstu

Tikai atsevišķām nozarēm –

lūdzam precizēt atbilstoši
NACE Rev.2 (5)

Saņēmēja veids MVU

Lielie uzņēmumi
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Budžets Kopējais saskaņā ar shēmu
ieplānotais gada budžets (6)

Valsts valūta … (miljonos)

Uzņēmumam piešķirtā ad
hoc atbalsta kopējā
summa (7)

Valsts valūta … (miljonos)

Garantijām (8) Valsts valūta … (miljonos)

Atbalsta instruments
(5. pants)

Dotācija

Procentu likmes subsīdija

Aizdevums

Garantija/Atsauce uz Komisijas lēmumu (9)

Fiskāls pasākums

Riska kapitāls

Atmaksājamie avansi

Citi (lūdzam precizēt)

Ja atbalsta shēmu līdzfinansē
no Kopienas fondiem

Atsauce(-s): Kopienas finansējuma
summa

Valsts valūta … (miljonos)

(1) NUTS – Teritoriālo vienību nomenklatūra statistikai.
(2) Līguma 87. panta 3. punkta a) apakšpunkts, Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkts, jaukti reģioni, reģioni, kas nav tiesīgi saņemt

reģionālo atbalstu.
(3) Periods, kura laikā piešķīrēja iestāde apņemas piešķirt atbalstu.
(4) Atbalsts ir jāuzskata par piešķirtu tad, kad saskaņā ar piemērojamo valsts tiesisko regulējumu saņēmējam tiek nodotas juridiskās tiesības

saņemt atbalstu.
(5) NACE Rev.2 ir saimniecisko darbību statistiskā klasifikācija Eiropas Kopienā.
(6) Atbalsta shēmas gadījumā norādīt shēmā ieplānoto kopējo budžeta summu gadā vai nodokļu zaudējumu novērtējumu gadā visiem

atbalsta instrumentiem, ko aptver šī shēma.
(7) Ad hoc atbalsta gadījumā norādīt kopējo atbalsta summu/nodokļu zaudējumu.
(8) Attiecībā uz garantijām norādīt maksimālo nodrošināto aizdevumu summu.
(9) Attiecīgos gadījumos atsauce uz Komisijas lēmumu, ar kuru apstiprina bruto dotācijas ekvivalenta aprēķināšanas metodi saskaņā ar

regulas 5. panta 1. punkta c) apakšpunktu.
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II DAĻA

Lūdzam norādīt grupu atbrīvojuma regulas nosacījumu, saskaņā ar kuru īsteno atbalsta pasākumu.

Vispārēji mērķi (saraksts) Mērķi (saraksts)
Atbalsta maksimālā intensi­
tāte % vai atbalsta maksimālā

summa valsts valūtā
MVU atvieglojumi %

Reģionālais atbalsts
ieguldījumiem un nodar­
binātībai (1) (13. pants)

Shēma … %

Ad hoc atbalsts (13. panta 1. punkts) … %

Atbalsts jaunizveidotiem
maziem uzņēmumiem
(14. pants)

… %

Atbalsts ieguldījumiem
MVU un nodarbinātībai
(15. pants)

… %

Atbalsts jaunizveidotiem
maziem uzņēmumiem,
kuru dibinātājas ir
sievietes (16. pants)

… %

Atbalsts vides aizsar­
dzībai (17.–25. pants)

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai,
kas uzņēmumiem dod iespēju noteikt
vides aizsardzībai augstākas prasības
par Kopienas standartiem vai kas
paaugstina vides aizsardzības līmeni,
ja Kopienas standartu nav (18. pants)

Lūdzam dot konkrētu norādi uz
attiecīgo standartu

… %

Atbalsts tādu jaunu transportlīdzekļu
iegādei, kas atbilst augstākiem stan­
dartiem nekā Kopienā piemērojamie
standarti vai kuru izmantošana
paaugstina vides aizsardzības līmeni,
ja nav noteikti Kopienas standarti
(19. pants)

… %

Atbalsts MVU, lai uzsāktu savlaicīgu
pielāgošanos turpmākajiem Kopienas
standartiem
(20. pants)

… %

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībā
energotaupības pasākumiem
(21. pants)

… %

Vides aizsardzības atbalsts ieguldīju­
miem augstas efektivitātes koģenerā­
cijā (22. pants)

… %

Ieguldījumu atbalsts vides aizsardzībai,
lai veicinātu atjaunojamu enerģijas
avotu izmantošanu
(23. pants)

… %

Atbalsts vides pētījumiem
(24. pants)

… %

Atbalsts dabas resursu nodokļu
samazinājumu veidā (25. pants)

… valsts valūtā
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Vispārēji mērķi (saraksts) Mērķi (saraksts)
Atbalsta maksimālā intensi­
tāte % vai atbalsta maksimālā

summa valsts valūtā
MVU atvieglojumi %

Atbalsts konsultācijām
MVU un to dalībai tirdz­
niecības izstādēs
(26.–27. pants)

Atbalsts konsultācijām MVU
(26. pants)

… %

Atbalsts MVU dalībai tirdzniecības
izstādēs (27. pants)

… %

Atbalsts riska kapitāla
veidā (28.–29. pants)

… valsts valūtā

Atbalsts pētniecībai,
attīstībai un inovācijai
(30.–37. pants)

Atbalsts
pētniecības
un attīs­
tības
projektiem
(31. pants)

Fundamentālie pētījumi
(31. panta 2. punkta a)
apakšpunkts)

… %

Rūpnieciskie pētījumi
(31. panta 2. punkta b)
apakšpunkts)

… %

Eksperimentālā izstrāde
(31. panta 2. punkta c)
apakšpunkts)

… %

Atbalsts tehniskai priekšizpētei
(32. pants)

… %

Atbalsts MVU rūpnieciskā īpašuma
tiesību izmaksām (33. pants)

… %

Atbalsts pētniecībai un attīstībai lauk­
saimniecības un zivsaimniecības
nozarē (34. pants)

… %

Atbalsts jauniem inovatīviem uzņē­
mumiem (35. pants)

… valsts valūtā

Atbalsts inovācijas konsultāciju
pakalpojumiem un inovācijas atbalsta
pakalpojumiem (36. pants)

… valsts valūtā

Atbalsts augsti kvalificēta personāla
nodarbināšanai uz laiku
(37. pants)

… valsts valūtā

Atbalsts mācībām
(38.–39. pants)

Speciālās mācības (38. panta
1. punkts)

… %

Vispārējās mācības (38. panta
2. punkts)

… %
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Vispārēji mērķi (saraksts) Mērķi (saraksts)
Atbalsta maksimālā intensi­
tāte % vai atbalsta maksimālā

summa valsts valūtā
MVU atvieglojumi %

Atbalsts nelabvēlīgākā
situācijā esošu darba
ņēmēju un personu ar
invaliditāti nodarbinā­
šanai
(40.–42. pants)

Atbalsts nelabvēlīgākā situācijā esošu
darba ņēmēju pieņemšanai darbā,
piešķirot subsīdijas algām (40. pants)

… %

Atbalsts personu ar invaliditāti
nodarbināšanai algotā darbā, piešķirot
subsīdijas algām (41. pants)

… %

Atbalsts, ar ko kompensē papildu
izmaksas strādājošu personu ar inva­
liditāti nodarbināšanai (42. pants)

… %

(1) Ja ad hoc reģionālais atbalsts papildina saskaņā ar atbalsta shēmu(-ām) piešķirto atbalstu, lūdzam norādīt gan saskaņā ar shēmu piešķirtā
atbalsta intensitāti, gan ad hoc atbalsta intensitāti.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 801/2008

(2008. gada 8. augusts),

ar kuru groza ar Regulu (EK) Nr. 1109/2007 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļus atsevišķiem cukura nozares produktiem 2007./2008. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr.
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to,
kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdz­
niecību ar trešām valstīm cukura nozarē (2), importa kārtību, un
jo īpaši tās 36. pantu,

tā kā:

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi,
kas 2007./2008. saimnieciskajā gadā piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un atsevišķu veidu
sīrupam, tika noteikti ar Komisijas Regulu (EK)

Nr. 1109/2007 (3). Šajās cenās un nodokļos jaunākie
grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr.
786/2008 (4).

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā,
pašreiz spēkā esošās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā
(EK) Nr. 951/2006 norādītajiem noteikumiem un
kārtībai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 noteiktās reprezentatīvās cenas un
papildu ievedmuitas nodokļi, kas piemērojami Regulas (EK) Nr.
1109/2007 36. pantā minētajiem produktiem 2007./2008.
saimnieciskajā gadā, ir grozīti un sniegti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 9. augustā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. augustā

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2008. gada 9. augusta piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 95 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta
100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 23,55 4,52

1701 11 90 (1) 23,55 9,76

1701 12 10 (1) 23,55 4,33

1701 12 90 (1) 23,55 9,33

1701 91 00 (2) 25,56 12,51

1701 99 10 (2) 25,56 7,93

1701 99 90 (2) 25,56 7,93

1702 90 95 (3) 0,26 0,39

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III punktā (OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma II punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 802/2008

(2008. gada 7. augusts),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Vācijas karogu, zvejot brosmes Norvēģijas ūdeņos
IV zonā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē­
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1)
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2847/93, ar kuru izveido kontroles sistēmu, kas piemērojama
kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās 21. panta 3.
punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2008. gada 16. janvāra Regulā (EK) Nr.
40/2008, ar ko 2008. gadam nosaka konkrētu zivju
krājumu un zivju krājumu grupu zvejas iespējas un ar
tām saistītus nosacījumus, kuri piemērojami Kopienas
ūdeņos un – attiecībā uz Kopienas kuģiem – ūdeņos,
kur nepieciešami nozvejas limiti (3), ir noteiktas kvotas
2008. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju kuģi, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu
vai ir reģistrēti šajā dalībvalstī, ar nozveju no pielikumā
norādītā krājuma ir pilnībā apguvuši 2008. gadam ieda­
līto kvotu.

(3) Tāpēc jāaizliedz zveja no šā krājuma, nozvejas paturēšana
uz kuģa, pārkraušana citā kuģī un izkraušana,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas pilnīga apguve

Nozvejas kvotu 2008. gadam, kura šīs regulas pielikumā minē­
tajai dalībvalstij iedalīta pielikumā norādītajam krājumam,
uzskata par pilnībā apgūtu no pielikumā noteiktās dienas.

2. pants

Aizliegumi

Zveja no šīs regulas pielikumā norādītā krājuma, ko veic kuģi,
kuri peld ar pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai ir reģistrēti
šajā dalībvalstī, ir aizliegta no pielikumā noteiktās dienas. Pēc šīs
dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa, pārkraut citā kuģī vai izkraut
nozveju no šā krājuma, ja to nozvejojuši minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 7. augustā

Komisijas vārdā —

zivsaimniecības un jūrlietu ģenerāldirektors
Fokion FOTIADIS

LVL 214/50 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 9.8.2008.

(1) OV L 358, 31.12.2002., 59. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 865/2007 (OV L 192, 24.7.2007., 1. lpp.).

(2) OV L 261, 20.10.1993., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1098/2007 (OV L 248, 22.9.2007., 1. lpp.).

(3) OV L 19, 23.1.2008., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 718/2008 (OV L 198, 26.7.2008., 8. lpp.).



PIELIKUMS

Nr. 24/T&Q

Dalībvalsts VĀCIJA

Krājums USK/4AB-N.

Suga Brosme (Brosme brosme)

Apgabals Norvēģijas ūdeņi IV zonā

Datums 29.6.2008.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 803/2008

(2008. gada 8. augusts),

ar kuru 98. reizi groza Padomes Regulu (EK) Nr. 881/2002, ar kuru paredz īpašus ierobežojošus
pasākumus, kas vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, kas saistītas ar Osamu Bin

Ladenu, Al-Qaida tīklu un Taliban

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes Regulu (EK) Nr. 881/2002 (2002. gada
27. maijs), ar kuru paredz īpašus ierobežojošus pasākumus, kas
vērsti pret konkrētām personām un organizācijām, kas saistītas
ar Osamu Bin Ladenu, Al-Qaida tīklu un Taliban, un ar kuru
atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 467/2001, ar ko aizliedz
eksportēt noteiktas preces un pakalpojumus uz Afganistānu,
pastiprina lidojumu aizliegumu un attiecina uz Afganistānas
Taliban līdzekļu un citu finanšu resursu iesaldēšanu (1), un jo
īpaši tās 7. panta 1. punkta pirmo ievilkumu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 881/2002 I pielikumā uzskaitītas
personas, grupas un organizācijas, uz kurām saskaņā ar
minēto regulu attiecas līdzekļu un saimniecisko resursu
iesaldēšana.

(2) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Sank­
ciju komiteja 2008. gada 23., 28. un 31. jūlijā nolēma
grozīt to personu, grupu un organizāciju sarakstu, uz
kurām jāattiecina līdzekļu un saimniecisko resursu iesal­
dēšana. Tādēļ attiecīgi jāgroza I pielikums.

(3) Lai nodrošinātu šajā regulā paredzēto pasākumu efektivi­
tāti, šai regulai ir jāstājas spēkā nekavējoties,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 881/2002 I pielikumu groza, kā noteikts šīs
regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 8. augustā

Komisijas vārdā —

ārējo attiecību ģenerāldirektors
Eneko LANDÁBURU
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(1) OV L 139, 29.5.2002., 9. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 678/2008 (OV L 189, 17.7.2008.,
23. lpp.).



PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 881/2002 I pielikumu groza šādi.

(1) Ierakstu “Jemaah Islamiya (arī Jema'ah Islamiyah, Jemaah Islamiyah, Jemaah Islamiah, Jamaah Islamiyah, Jama'ah Islamiyah)”
sadaļā “Juridiskas personas, grupas un organizācijas” aizstāj ar šādu:

“Jemaah Islamiya (alias a) Jema'ah Islamiyah, b) Jemaah Islamiyah, c) Jemaah Islamiah, Jamaah Islamiyah, d) Jama'ah
Islamiyah). Papildu informācija: a) tīkls Dienvidaustrumāzijā, b) dibinātājs – jau mirušais Abdullah Sungkar.”

(2) Ierakstu “Abd Allah Mohamed Ragab Abdel Rahman (alias a) Abu Al-Khayr, b) Ahmad Hasan, c) Abu Jihad). Dzimšanas
datums: 3.11.1957. Dzimšanas vieta: Kafr Al-Shaykh. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka
dzīvo Pakistānā, Afganistānā vai Irānā” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Abd Allah Mohamed Ragab Abdel Rahman (alias a) Abu Al-Khayr, b) Ahmad Hasan, c) Abu Jihad). Dzimšanas datums:
3.11.1957. Dzimšanas vieta: Kafr Al-Shaykh, Ēģipte. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo
Pakistānā, Afganistānā vai Irānā.”

(3) Ierakstu “Zaki Ezat Zaki Ahmed (alias a) Rif’at Salim, b) Abu Usama). Dzimšanas datums: 21.4.1960. Dzimšanas vieta:
Sharqiyah. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakistānas/Afganistānas pierobežā” pozī­
cijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Zaki Ezat Zaki Ahmed (alias a) Rif’at Salim, b) Abu Usama). Dzimšanas datums: 21.4.1960. Dzimšanas vieta:
Sharqiyah, Ēģipte. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakistānas/Afganistānas piero­
bežā.”

(4) Ierakstu “Mustapha Nasri Ben Abdul Kader Ait El Hadi. Dzimšanas datums: 5.3.1962. Dzimšanas vieta: Tunisa.
Valstspiederība: a) Alžīrijas, b) Vācijas. Papildu informācija: a) Abdelkader un Amina Aissaoui dēls, b) kopš
1999. gada februāra dzīvo Bonnā, Vācijā” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Mustapha Nasri Ben Abdul Kader Ait El Hadi. Dzimšanas datums: 5.3.1962. Dzimšanas vieta: Tunisa, Tunisija.
Valstspiederība: a) Alžīrijas, b) Vācijas. Papildu informācija: a) Abdelkader un Amina Aissaoui dēls, b) kopš 1999. gada
februāra dzīvo Bonnā, Vācijā.”

(5) Ierakstu “Hamid Abdallah Ahmed Al-Ali (alias a) Dr. Hamed Abdullah Al-Ali, b) Hamed Al-'Ali, c) Hamed bin 'Abdallah
Al-'Ali, d) Hamid 'Abdallah Al-'Ali, e) Hamid 'Abdallah Ahmad Al-'Ali, f) Hamid bin Abdallah Ahmed Al-Ali, g) Abu
Salim). Dzimšanas datums: 20.1.1960. Valstspiederība: Kuveitas” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Hamid Abdallah Ahmad Al-Ali (alias a) Dr. Hamed Abdullah Al-Ali, b) Hamed Al-'Ali, c) Hamed bin 'Abdallah Al-
'Ali, d) Hamid 'Abdallah Al-'Ali, e) Hamid 'Abdallah Ahmad Al-'Ali, f) Hamid bin Abdallah Ahmed Al-Ali, g) Hamid
Abdallah Ahmed Al-Ali, h) Abu Salim). Dzimšanas datums: 20.1.1960. Dzimšanas vieta: Kuveita. Valstspiederība:
Kuveitas. Pases Nr.: 1739010 (Kuveitas pase, izdota Kuveitā 26.5.2003., derīga līdz 25.5.2008.).”

(6) Ierakstu “Sulaiman Jassem Sulaiman Abo Ghaith (alias Abo Ghaith). Dzimšanas datums: 1965. gada 14. decembris.
Dzimšanas vieta: Kuveita. Iepriekšējā valstspiederība: Kuveitas” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Sulaiman Jassem Sulaiman Ali Abo Ghaith (alias Abo Ghaith). Dzimšanas datums: 14.12.1965. Dzimšanas vieta:
Kuveita. Pases Nr.: 849594 (Kuveitas pase, izdota Kuveitā 27.11.1998., derīga līdz 24.6.2003.). Piezīme: Kuveitas
valstspiederība tika atņemta 2002. gadā.”

(7) Ierakstu “Mubarak Mushakhas Sanad Al-Bathali (alias a) Mubarak Mishkhis Sanad Al-Bathali, b) Mubarak Mishkhis
Sanad Al-Badhali, c) Mubarak Al-Bathali, d) Mubarak Mishkhas Sanad Al-Bathali, e) Mubarak Mishkhas Sanad Al-
Bazali, f) Mobarak Meshkhas Sanad Al-Bthaly). Dzimšanas datums: 1.10.1961. Valstspiederība: Kuveitas. Pases Nr.:
101856740 (Kuveitas pase)” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Mubarak Mushakhas Sanad Mubarak Al-Bathali (alias a) Mubarak Mishkhis Sanad Al-Bathali, b) Mubarak Mishkhis
Sanad Al-Badhali, c) Mubarak Al-Bathali, d) Mubarak Mishkhas Sanad Al-Bathali, e) Mubarak Mishkhas Sanad Al-
Bazali, f) Mobarak Meshkhas Sanad Al-Bthaly). Adrese: Al-Salibekhat area, Kuwait. Dzimšanas datums: 1.10.1961.
Dzimšanas vieta: Kuveita. Valstspiederība: Kuveitas. Pases Nr.: 101856740 (Kuveitas pase, izdota 12.5.2005., derīga
līdz 11.5.2007.).”
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(8) Ierakstu “Muhsin Al-Fadhli (alias a) Muhsin Fadhil ‘Ayyid al Fadhli b) Muhsin Fadil Ayid Ashur al Fadhli, c) Abu Majid
Samiyah, d) Abu Samia). Adrese: Block Four, Street 13, House No 179 Kuwait City, Al-Riqqa area, Kuwait. Dzimšanas
datums: 24.4.1981. Pases Nr.: Kuveitas pase Nr. 106261543” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Muhsin Fadhil Ayed Ashour Al-Fadhli (alias a) Muhsin Fadhil ‘Ayyid al Fadhli, b) Muhsin Fadil Ayid Ashur al Fadhli,
c) Abu Majid Samiyah, d) Abu Samia). Adrese: Block Four, Street 13, House No 179, Al-Riqqa area, Kuwait City, Kuwait.
Dzimšanas datums: 24.4.1981. Dzimšanas vieta: Kuveita. Valstspiederība: Kuveitas. Pases Nr.: a) 106261543
(Kuveitas pase), b) 1420529 (Kuveitas pase, izdota Kuveitā, derīga līdz 31.3.2006.). Papildu informācija: meklē
Kuveitas drošības iestādes, bēguļo kopš 2008. gada jūlija.”

(9) Ierakstu “Mohammed Ahmed Shawki Al Islambolly (alias a) Abu Khalid, b) Abu Ja’far). Dzimšanas datums: 21.1.1952.
Dzimšanas vieta: El-Minya. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakistānā, Afganistānā
vai Irānā” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Mohammed Ahmed Shawki Al Islambolly (alias a) Abu Khalid, b) Abu Ja’far). Dzimšanas datums: 21.1.1952. Dzim­
šanas vieta: El-Minya, Ēģipte. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakistānā, Afganistānā
vai Irānā.”

(10) Ierakstu “Jaber Abdallah Jaber Al-Jalahmah (alias a) Jaber Al-Jalamah, b) Abu Muhammad Al-Jalahmah, c) Jabir
Abdallah Jabir Ahmad Jalahmah, d) Jabir 'Abdallah Jabir Ahmad Al-Jalamah, e) Jabir Al-Jalhami, f) Abdul-Ghani,
g) Abu Muhammad). Dzimšanas datums: 24.9.1959. Valstspiederība: Kuveitas. Pases Nr.: 101423404” pozīcijā
“Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Jaber Abdallah Jaber Ahmad Al-Jalahmah (alias a) Jaber Al-Jalamah, b) Abu Muhammad Al-Jalahmah, c) Jabir
Abdallah Jabir Ahmad Jalahmah, d) Jabir 'Abdallah Jabir Ahmad Al-Jalamah, e) Jabir Al-Jalhami, f) Abdul-Ghani,
g) Abu Muhammad). Dzimšanas datums: 24.9.1959. Dzimšanas vieta: Al-Khitan reģions, Kuveita. Valstspiederība:
Kuveitas. Pases Nr.: a) 101423404, b) 2541451 (Kuveitas pase, derīga līdz 16.2.2017.).”

(11) Ierakstu “Al-Azhar Ben Ammar Ben Abdallah Al-Tlili. Adrese: Via Carlo Porta 97, Legnano, Italy. Dzimšanas datums:
1.11.1971. Dzimšanas vieta: Ben Aoun, Tunisija. Valstspiederība: Tunisijas. Pases Nr.: Z417830 (Tunisijas pase,
izdota 4.10.2004., derīga līdz 3.10.2009.). Papildu informācija: a) Itālijas nodokļu maksātāja reģistrācijas numurs:
TLLLHR69C26Z352G, b) notiesāts Francijā 14.10.2002. Izdots Itālijai 6.9.2006. Šobrīd atrodas apcietinājumā Itālijā”
pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Al-Azhar Ben Mohammed Ben El-Abed Al-Tlili. Adrese: Via Carlo Porta 97, Legnano, Italy. Dzimšanas datums:
26.3.1969. Dzimšanas vieta: Feriana, Tunisija. Valstspiederība: Tunisijas. Pases Nr.: M351140 (Tunisijas pase, derīga
līdz 16.6.2005.). Papildu informācija: a) Itālijas nodokļu maksātāja reģistrācijas numurs: TLLLHR69C26Z352G,
b) notiesāts Francijā 14.10.2002., c) izdots Itālijai 6.9.2006. Atradās apcietinājumā Itālijā līdz 2007. gada jūlijam,
d) notiesāts Tunisijā aizmuguriski ar brīvības atņemšanu uz 20 gadiem.”

(12) Ierakstu “Jallalouddine Haqani (alias a) Jalaluddin Haqani, b) Jallalouddin Haqqani). Tituls: maulavi. Amats: Taliban
režīma robežu lietu ministrs. Dzimšanas datums: aptuveni 1942. gads. Dzimšanas vieta: Khost province, Zadran
apgabals, Afganistāna. Valstspiederība: Afganistānas. Papildu informācija: a) Sirajuddin Jallaloudine Haqqani tēvs,
b) viņš ir aktīvs Taliban vadonis, c) tiek uzskatīts, ka atrodas Afganistānas/Pakistānas pierobežā, d) saskaņā ar
pieejamo informāciju miris 2007. gada jūnijā” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Jallalouddine Haqani (alias a) Jalaluddin Haqani, b) Jallalouddin Haqqani). Tituls: maulavi. Amats: Taliban režīma
robežu lietu ministrs. Dzimšanas datums: aptuveni 1942. gads. Dzimšanas vieta: Khost province, Zadran apgabals,
Afganistāna. Valstspiederība: Afganistānas. Papildu informācija: a) Sirajuddin Jallaloudine Haqqani tēvs, b) viņš ir aktīvs
Taliban vadonis, c) tiek uzskatīts, ka atrodas Afganistānas/Pakistānas pierobežā, d) lai gan tika ziņots, ka ir miris
2007. gada jūnijā, tomēr joprojām bija dzīvs 2008. gada maijā.”

(13) Ierakstu “Armand Albert Friedrich Huber (alias Huber, Ahmed). Adrese: Rossimattstrasse 33, 3074 Muri b. Bern, Swit­
zerland. Dzimšanas datums: 1927. Valstspiederība: Šveices. Papildu informācija: personai ar šādu vārdu nav izdota
Šveices pase” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Armand Albert Friedrich Huber (alias Huber, Ahmed). Adrese: Rossimattstrasse 33, 3074 Muri b. Bern, Switzerland.
Dzimšanas datums: 1927. Valstspiederība: Šveices. Papildu informācija: a) personai ar šādu vārdu nav izdota Šveices
pase, b) miris 2008. gada maijā.”
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(14) Ierakstu “Abdulhai Salek. Tituls: maulavi. Amats: Urouzgan provinces (Afganistāna) gubernators Taliban režīmā.
Valstspiederība: Afganistānas” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Abdulhai Salek. Tituls: maulavi. Amats: Uruzgan provinces (Afganistāna) gubernators Taliban režīmā. Valstspiederība:
Afganistānas.”

(15) Ierakstu “Ibrahim Ali Abu Bakr Tantoush (alias a) Abd al-Muhsin, b) Ibrahim Ali Muhammad Abu Bakr, c) Abdul
Rahman, d) Abu Anas, e) Al-Libi, e) Ibrahim Abubaker Tantouche, f) Ibrahim Abubaker Tantoush, g) Abd al-Muhsi, h) Abd
al-Rahman, i) Al-Libi). Adrese: Ganzour Sayad Mehala Al Far district. Dzimšanas datums: 1966. gads. Dzimšanas vieta:
al Aziziyya. Valstspiederība: Lībijas. Pases Nr.: 203037 (Lībijas pase, izsniegta Tripolē). Papildu informācija: a) saistīts
ar Afghan Support Committee (ASC) un Revival of Islamic Heritage Society (RIHS), b) ģimenes stāvoklis: šķīries (bijusī
sieva alžīriete Manuba Bukifa)” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Ibrahim Ali Abu Bakr Tantoush (alias a) Abd al-Muhsin, b) Ibrahim Ali Muhammad Abu Bakr, c) Abdul Rahman, d) Abu
Anas, e) Al-Libi, e) Ibrahim Abubaker Tantouche, f) Ibrahim Abubaker Tantoush, g) Abd al-Muhsi, h) Abd al-Rahman, i) Al-
Libi). Adrese: Ganzour Sayad Mehala Al Far district. Dzimšanas datums: 1966. gads. Dzimšanas vieta: al Aziziyya, Lībija.
Valstspiederība: Lībijas. Pases Nr.: 203037 (Lībijas pase, izsniegta Tripolē). Papildu informācija: a) saistīts ar Afghan
Support Committee (ASC) un Revival of Islamic Heritage Society (RIHS), b) ģimenes stāvoklis: šķīries (bijusī sieva ir
alžīriete Manuba Bukifa).”

(16) Ierakstu “Mahdhat Mursi Al-Sayyid Umar (alias a) Abu Hasan, b) Abu Khabab, c) Abu Rabbab). Dzimšanas datums:
19.10.1953. Dzimšanas vieta: Aleksandrija. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakis­
tānas/Afganistānas pierobežā” pozīcijā “Fiziskas personas” aizstāj ar šādu:

“Mahdhat Mursi Al-Sayyid Umar (alias a) Abu Hasan, b) Abu Khabab, c) Abu Rabbab). Dzimšanas datums: 19.10.1953.
Dzimšanas vieta: Aleksandrija, Ēģipte. Valstspiederība: Ēģiptes. Papildu informācija: iespējams, ka dzīvo Pakistā­
nas/Afganistānas pierobežā.”
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II

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta)

LĒMUMI

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 24. jūlijs)

par pamatnostādnēm, kas paredzētas, lai dalībvalstīm sniegtu palīdzību vienota integrēta daudzgadu
valsts kontroles plāna izstrādē atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 882/2004

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 3756)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/654/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada
29. aprīļa Regulu (EK) Nr. 882/2004 par oficiālo kontroli, ko
veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku
barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības
un dzīvnieku labturības noteikumiem (1), jo īpaši tās 44. panta
2. punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 882/2004 nosaka vispārīgus noteikumus,
kā Kopiena vai dalībvalstu kompetentās iestādes veic
oficiālo kontroli, lai pārbaudītu atbilstību noteikumiem
attiecībā uz barības un pārtikas aprites tiesību aktiem,
dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem.

(2) Atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 882/2004 1. panta 3.
punktam minētā regula neierobežo konkrētus Kopienas
noteikumus par oficiālo kontroli.

(3) Regulas (EK) Nr. 882/2004 41. pantā noteikts, ka katra
dalībvalsts izstrādā vienotu integrētu daudzgadu valsts
kontroles plānu, lai nodrošinātu Eiropas Parlamenta un
Padomes 2002. gada 28. janvāra Regulas (EK) Nr.
178/2002, ar ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu
vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas Pārtikas
nekaitīguma iestādi un paredz procedūras saistībā ar
pārtikas nekaitīgumu (2), 17. panta 2. punkta, dzīvnieku
veselības un dzīvnieku labturības noteikumu un Regulas
(EK) Nr. 882/2004 45. panta (“valsts kontroles plāna”)
efektīvu īstenošanu.

(4) Valsts kontroles plānu mērķis ir arī izveidot stabilu
pamatu Kopienas kontrolei dalībvalstīs.

(5) Padomes 2000. gada 8. maija Direktīvā 2000/29/EK par
aizsardzības pasākumiem pret tādu organismu ievešanu,
kas kaitīgi augiem vai augu produktiem, un pret to izpla­
tību Kopienā (3) 27.a pantā, lai nodrošinātu minētās
direktīvas īstenošanu, noteikts, ka attiecīgā gadījumā
piemēro Regulas (EK) Nr. 882/2004 41.–46. pantu attie­
cībā uz valsts kontroles plāniem, gada ziņojumiem un
Kopienas kontroli dalībvalstīs un trešās valstīs.
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(1) OV L 165, 30.4.2004., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
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(6) Regulas (EK) Nr. 882/2004 43. panta 1. punkta e) apakš­
punktā noteikts, ka Komisija izstrādā pamatnostādnes,
kas veicina vislabākās prakses pārņemšanu visos
kontroles sistēmas līmeņos.

(7) Regulas (EK) Nr. 882/2004 43. panta 1. punkta j) apakš­
punktā noteikts, ka Komisija izstrādā pamatnostādnes,
kas nosaka minētās regulas 44. pantā prasīto gada ziņo­
jumu struktūru un tajos iekļaujamo informāciju.

(8) Regulas (EK) Nr. 882/2004 44. panta 1. punktā noteikts,
ka katru gadu dalībvalstis iesniedz Komisijai ziņojumu
par valsts kontroles plāna īstenošanu. Šo ziņojumu
iesniedz katru gadu, sākot ar nākamo gadu pēc daudz­
gadu valsts kontroles plānu īstenošanas. Turklāt 44.
panta 1. punktā noteikts, kura informācija ir jāiekļauj
gada ziņojumos.

(9) Regulas (EK) Nr. 882/2004 44. panta 2. punktā noteikts,
ka gada ziņojumos iekļaujamo informāciju norāda,
ņemot vērā pamatnostādnes, kuras Komisijai jāizstrādā,
lai sekmētu šo ziņojumu struktūras saskanību. Pamatnos­
tādnes nav saistošas, bet sniedz dalībvalstīm noderīgas
vadlīnijas par minētās regulas īstenošanu.

(10) Regulas (EK) Nr. 882/2004 45. pantā noteikts, ka
Kopiena dalībvalstīs veic regulāras revīzijas, galvenokārt
lai pārbaudītu, vai oficiālā kontrole dalībvalstīs notiek
saskaņā ar daudzgadu valsts kontroles plāniem un
saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem.

(11) Komisija pārskata un vajadzības gadījumā atjaunina šajā
lēmumā noteiktās pamatnostādnes, saņemot un
pārbaudot dalībvalstu gada ziņojumus un pamatojoties
uz secinājumiem un ieteikumiem, kas ietverti gada ziņo­
jumā, ko Komisija sagatavo saskaņā ar Regulas (EK) Nr.

882/2004 44. panta 4. punktu, un ņemot vērā dalīb­
valstu pieredzi minētās regulas īstenošanā.

(12) Šajā lēmumā izklāstīto pamatnostādņu vajadzībām ir
jāņem vērā pastāvīgais darbs, ko Kopienas statistikas
programmas kontekstā veic EUROSTAT, izstrādājot
kontroles un monitoringa darbību datubāzi, kurā ir
iekļautas dažādas klasifikācijas shēmas, arī saskaņotie
termini un definīcijas dzīvnieku barības un pārtikas
datu pārvaldībai.

(13) Šajā lēmumā noteiktie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Šā lēmuma pielikumā ir izklāstītas Regulas (EK) Nr. 882/2004
44. panta 2. punktā paredzētās pamatnostādnes, kas ir jāņem
vērā šīs regulas 44. panta 1. punktā noteiktajos gada ziņojumos
(“gada ziņojumi”).

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 24. jūlijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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PIELIKUMS

Pamatnostādnes gada ziņojumiem par dalībvalstu valsts kontroles plānu īstenošanu

1. PAMATNOSTĀDŅU MĒRĶIS

Šo pamatnostādņu mērķis ir sekmēt un palīdzēt dalībvalstīm izstrādāt saskanīgu struktūru gada ziņojumiem par
valsts kontroles plānu īstenošanu, jo īpaši par to oficiālās kontroles rezultātiem.

2. GADA ZIŅOJUMA MĒRĶIS

Dalībvalstu gada ziņojuma mērķis ir:

a) ievērot juridisko pienākumu iesniegt ziņojumus, kurš paredzēts Regulas (EK) Nr. 882/2004 44. panta 1.
punktā;

b) sniegt pārskatu par valsts kontroles plāna īstenošanas gaitu un novērtēt kontroles pasākumu un kontroles
sistēmu efektivitāti, pamatojoties uz dalībvalstu oficiālās kontroles rezultātiem un iznākumu.

Apkopojot un analizējot kontroles datus gada ziņojuma sagatavošanai, dalībvalstīm ir vieglāk izvērtēt savu
kontroles sistēmu efektivitāti un veicināt kontroles sistēmu attīstību un pastāvīgu uzlabošanu.

Komisijai jāizmanto gada ziņojumos sniegtā informācija:

a) izstrādājot tās gada kontroles programmas (dokumentācijas analīze, revīzijas, inspekcijas) un

b) sagatavojot Komisijas ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 44.
panta 4. un 6. punktu.

3. JURIDISKAIS PAMATS

Regulas (EK) Nr. 882/2004 44. pants nosaka:

“1. Gadu pēc daudzgadu valsts kontroles plānu īstenošanas sākuma un pēc tam katru gadu dalībvalstis
iesniedz Komisijai ziņojumu, kurā norāda:

a) daudzgadu valsts kontroles plāna grozījumus, kas izdarīti, lai ņemtu vērā 42. panta 3. punktā minētos
faktorus;

b) saskaņā ar daudzgadu valsts kontroles plāna noteikumiem iepriekšējā gadā veikto kontroles pasākumu un
revīziju rezultātus;

c) konstatēto neatbilstību veidu un gadījumu skaitu;

d) rīcību daudzgadu valsts kontroles plānu efektīvas darbības nodrošināšanai, tostarp izpildes darbību un tās
rezultātus.

2. Lai sekmētu šā ziņojuma struktūras un jo īpaši oficiālās kontroles rezultātu saskanību, informāciju, kas
minēta 1. punktā, norāda, ņemot vērā pamatnostādnes, kuras Komisijai jāizstrādā saskaņā ar 62. panta 2. punktā
minēto procedūru.

3. Dalībvalstis pabeidz ziņojumus un nosūta tos Komisijai sešos mēnešos no tā gada beigām, uz kuru attiecas
konkrētais ziņojums.”
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4. DEFINĪCIJAS

Šajās pamatnostādnēs ir piemērotas definīcijas, kas ir noteiktas attiecīgajos Kopienas tiesību aktos, konkrēti
Regulas (EK) Nr. 882/2004 2. pantā, Regulas (EK) Nr. 178/2002 2. un 3. pantā, Direktīvas 2000/29/EK 2.
pantā, Komisijas 2006. gada 29. septembra Lēmumā 2006/677/EK, ar ko izklāsta pamatnostādnes, ar kurām
nosaka kritērijus revīzijas veikšanai saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 882/2004 par
oficiālo kontroli, ko veic, lai nodrošinātu atbilstības pārbaudi saistībā ar dzīvnieku barības un pārtikas aprites
tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem (1), un Komisijas 2007. gada
21. maija Lēmumā 2007/363/EK par pamatnostādnēm, kas paredzētas, lai dalībvalstīm sniegtu palīdzību vienota
integrēta daudzgadu valsts kontroles plāna izstrādē atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr.
882/2004 (2).

Šajās pamatnostādnēs papildus ir piemērotas šādas definīcijas:

a) “ikgadēja kontroles programma” ir Kopienas kontroles ikgadēja programma, kas paredzēta Regulas (EK) Nr.
882/2004 45. panta 1. punktā;

b) “kontroles stratēģija” ir pieeja, kuru izmanto ražošanas ķēdes veida, biežuma, laika, vietas/posma noteikšanai,
oficiālās kontroles metode un paņēmiens (skatīt Lēmuma 2007/363/EK pielikuma 3.7.2. iedaļu);

c) “valsts kontroles plāns” ir vienots integrēts daudzgadu valsts kontroles plāns, kas paredzēts Regulas (EK) Nr.
882/2004 41. pantā.

5. GADA ZIŅOJUMA DARBĪBAS JOMA

Gada ziņojumam jāaptver valsts kontroles plāna darbības joma, arī augu veselība, ciktāl Direktīvas 2000/29/EK
27.a pants attiecas uz augu veselības jautājumiem, kas jāiekļauj minētajā plānā.

6. ZIŅOŠANAS PERIODS UN GADA ZIŅOJUMU IESNIEGŠANA

Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 42. panta 1. punkta a) apakšpunktu termiņš, kurā īstenojams valsts
kontroles plāns, ir 2007. gada 1. janvāris. Saskaņā ar minētās regulas 44. panta 3. punktu dalībvalstis pabeidz
ziņojumus un nosūta tos Komisijai sešos mēnešos no tā gada beigām, uz kuru attiecas konkrētais ziņojums.
Tāpēc pirmie gada ziņojumi jānosūta Komisijai ne vēlāk kā 2008. gada 30. jūnijā, un pēc tam katru gadu šie
ziņojumi ir jāiesniedz ne vēlāk kā līdz 30. jūnijam.

7. SAISTĪBA AR CITIEM ĪPAŠAJIEM ZIŅOJUMIEM

Regula (EK) Nr. 882/2004 neskar konkrētus Kopienas noteikumus par oficiālo kontroli. Tāpēc gada ziņojumi
neaizstāj gada vai citus ziņojumus par īpašiem kontroles plāniem vai citādu oficiālo kontroli, kuri paredzēti
Kopienas tiesību aktos. Tomēr, ņemot vērā, ka oficiālās kontroles veikšana saskaņā ar minētajiem īpašajiem
kontroles plāniem ir būtiska valsts kontroles plānu īstenošanas sastāvdaļa, šīs oficiālās kontroles rezultāti ir
būtiski gada ziņojumiem.

Iesniedzot ziņojumu par oficiālo kontroli, kas attiecas uz šiem īpašajiem kontroles plāniem gada ziņojumos, nav
atkārtoti jāiekļauj informācija, kas jau ir iekļauta īpašajos ziņojumos; pietiek ar atsauci uz visjaunāko iesniegto
īpašo ziņojumu. Tomēr tās oficiālās kontroles iznākums, kura ir veikta, īstenojot šos īpašos kontroles plānus,
vispārīgi ir jāiekļauj rezultātu analīzē, pārskatot oficiālās kontroles kopējo iznākumu attiecīgajā nozarē.

Attiecīgajos Kopienas tiesību aktos norādītie datumi šo īpašo ziņojumu iesniegšanai netiek grozīti ne ar Regulas
(EK) Nr. 882/2004 44. pantu, ne ar šīm pamatnostādnēm.

8. VISPĀRĪGĀS VADLĪNIJAS

Regula (EK) Nr. 178/2002 un Regula (EK) Nr. 882/2004 paredz sistemātisku pieeju oficiālajai kontrolei. Šajā
pieejā būtiska nozīme ir oficiālās kontroles datu apkopošanai un analīzei un secinājumu izdarīšanai par tiem, lai
vajadzības gadījumā noteiktu piemērotu sistēmisku korektīvu rīcību un valsts kontroles plānu pielāgošanu vai
grozīšanu. Tāpēc gada ziņojumam jābūt šīs rīcības sintēzei, un tajā arī jāņem vērā to revīziju secinājumi, kuras
veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 4. panta 6. punktu.
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Šī prasība netiks izpildīta ar vienkāršu statistisku pārskatu par oficiālās kontroles reižu un revīziju skaitu. Lai
sagatavotu gada ziņojumu, dalībvalstīm ir jāsniedz pārskats par kopējiem vai apkopotajiem valsts rezultātiem, uz
kuriem ir balstīta oficiālās kontroles rezultātu analīze, ko veic par nozarēm un ražošanas ķēdes posmiem. Katras
atsevišķās dalībvalsts ziņā ir lemt, kuras nozares un ražošanas ķēdes izvēlēties ziņošanai. Katras nozares un
ražošanas posma darbības jomai ir jābūt skaidri definētai un saskanīgai ar kontroles sistēmu apraksta struktūru
valsts kontroles plānā. Lai rezultāti un analīze būtu kopsakarā, ir jānorāda attiecīgās oficiālās kontroles (arī
paraugu ņemšanas) stratēģija, revīzijas programmas un darbības rādītāji, kas ir minēti valsts kontroles plānā, un,
ja šāda informācija nav iekļauta valsts kontroles plānā, gada ziņojumā ir jāsniedz īss šo stratēģiju apraksts.

Šo pamatnostādņu 9. iedaļā ir izklāstīti jautājumi, kas ir jāietver oficiālās kontroles pārskatā un rezultātu analīzē.
Šo rezultātu analīzē jānorāda tendences un jākomentē to nozīme un iespējamā turpmākā ietekme uz oficiālo
kontroli. Lai norādītu tendences, iespējams, ir jāpārskata dati par oficiālās kontroles rezultātiem par vairākiem
gadiem, vajadzības gadījumā šādā analīzē atsaucoties uz iepriekš veiktas oficiālās kontroles rezultātiem. Ņemot
vērā Regulas (EK) Nr. 882/2004 43. panta 1. punkta e) apakšpunktu, šīs pamatnostādnes sniedz norādījumus
par šādas analīzes veikšanu.

Lai apkopotu neapstrādātos kontroles datus, gadījumos, kad Kopienas tiesību akti nosaka, kādi dati jāsavāc
īpašiem ziņojumiem par dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselību, dzīvnieku
labturību vai augu veselību, šiem datiem ir jābūt attiecīgās nozares oficiālās kontroles rezultātu analīzes pamatā.
Ja šādu noteikumu nav, dalībvalstis drīkst brīvi lemt par to valsts sistēmām atbilstošiem datu vākšanas un
apkopošanas paņēmieniem un pieņemt lēmumu attiecībā uz šiem pasākumiem turpināt īstenot iepriekšējo
kārtību, kādā tās apkopo oficiālās kontroles datus.

Lai klasificētu neatbilstības, ja Kopienas tiesību akti paredz šādu klasifikāciju, šī klasifikācija ir jāņem vērā gada
ziņojumos. Ja šādu īpašu noteikumu nav, dalībvalstis var brīvi lemt par klasifikācijas sistēmu, kas atbilst to
prasībām, un tām īsumā jāraksturo savos gada ziņojumos izmantotā sistēma.

Dalībvalstis, kas vēlas izstrādāt savu kontroles datu klasificēšanas un reģistrēšanas sistēmu, var ņemt vērā Eurostat
pastāvīgo darbu ar “Pārtikas drošuma statistiku”, jo īpaši kontroles un monitoringa darbību datubāzi (1). Lai
nodrošinātu saskaņotību un nepieļautu darba dublēšanu, dalībvalstis tiek aicinātas cieši sadarboties ar Eurostat šo
klasifikācijas shēmu izstrādē. Šādas sadarbības rezultātus vajadzības gadījumā var iekļaut šo pamatnostādņu
turpmākajos grozījumos.

Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 45. pantu Komisija Kopienas kontroles vajadzībām var prasīt datus, ar
kuriem ir pamatoti gada ziņojumā iekļautie oficiālās kontroles rezultāti un analīze, tāpēc tie ir jāsaglabā un
jāsniedz pēc Komisijas pieprasījuma.

9. VADLĪNIJAS PAR GADA ZIŅOJUMU SATURU UN FORMĀTU

Gada ziņojumam jāaptver šādas jomas:

a) oficiālā kontrole, ko dalībvalsts veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 3. pantu un valsts kontroles
plāniem – 9.1. iedaļa;

b) vispārējā atbilstība dzīvnieku barības un pārtikas aprites tiesību aktiem, dzīvnieku veselības un dzīvnieku
labturības noteikumiem – 9.2. iedaļa;

c) revīzijas, kuras veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 882/2004 4. panta 6. punktu, attiecīgi iekļaujot kontroles
institūciju revīziju vai inspekciju rezultātus atbilstīgi šīs regulas 5. panta 3. punktam – 9.3. iedaļa;

d) pasākumi, lai nodrošinātu valsts kontroles plānu darbības efektivitāti – 9.4. iedaļa;

e) pārskats par kontroles sistēmas vispārējo darbību, izpildot valsts kontroles plānus – 9.5. iedaļa;

f) grozījumi valsts kontroles plānos – 9.6. iedaļa.
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piemēram, kontroles un monitoringa darbību klasifikāciju, datu vārdnīcas par produktiem un struktūrvienību pasākumus, kopēju
glosāriju, paraugu ņemšanas stratēģiju noteikšanu un kontroles un uzraudzības pasākumu rādītājus.



Gada ziņojumos ir jāiekļauj oficiālās kontroles darbības vispārējie rezultāti attiecīgajās jomās, šo rezultātu analīze
un secinājumi valsts līmenī, ko attiecīgi var izdarīt pa nozarēm un ražošanas posmiem un/vai pēc dalībvalsts
kontroles plāna struktūras. Datu kopsavilkumu, kas ir šīs analīzes un secinājumu pamatā, vajadzības gadījumā
var iekļaut atsevišķā pielikumā, un katras dalībvalsts ziņā ir lemt par šo datu detalizācijas pakāpi, ņemot vērā, ka
šie dati ir jāsaglabā tā, kā norādīts 8. iedaļas septītajā daļā. Gada ziņojumos attiecīgi ir jānorāda korektīvā rīcība
vai grozījumi valsts kontroles plānos, kuri izriet no šiem secinājumiem.

9.1. Oficiālā kontrole

Gada ziņojumā ir jānorāda, cik lielā mērā sasniegti valsts kontroles plānā izklāstītie gada operatīvie mērķi
(gadījumos, kad dalībvalstis ir noteikušas šādus operatīvos mērķus) un stratēģiskie uzdevumi. Tajā ir jāietver
attiecīgo darbības rādītāju un/vai piemēroto operatīvo mērķu īss apraksts, ja vien tie jau nav iekļauti valsts
kontroles plānā – tādā gadījumā jāiekļauj atsauce uz to. To dara pa nozarēm atbilstīgi valsts kontroles plānam.

Gada ziņojuma ir jāietver gan plānotā, gan iesāktā oficiālā kontrole, gan attiecīgi īpašie kontroles pasākumi
konkrētam mērķim. Attiecībā uz plānoto oficiālo kontroli ir jānorāda, cik lielā mērā nodrošināts valsts kontroles
plānā paredzētais oficiālās kontroles biežums vai intensitāte un veids. Gadījumā, ja plānotie oficiālās kontroles
operatīvie mērķi nav sasniegti, ir jāsniedz attiecīgo attaisnojošo un/vai veicinošo faktoru analīze. Jāziņo arī par
neplānotu oficiālo kontroli (1) – jo īpaši tad, ja uz to ir novirzīti oficiālās kontroles resursi, – un īsi jāpaskaidro
neplānotās oficiālas kontroles pamatojums.

Attiecībā uz oficiālo kontroli saistībā ar dzīvnieku un augu veselību, šajā gada ziņojuma iedaļā ir jāiekļauj tās
oficiālās kontroles rezultāti, kura veikta slimību monitoringam, uzraudzībai, izskaušanai vai kontrolei, arī tās
oficiālās kontroles rezultāti, kura veikta, lai pārbaudītu vai noteiktu veselības stāvokli attiecībā uz konkrētu
slimību.

9.2. Uzņēmēju un produktu vispārējā atbilstība

Gada ziņojumos ir jāsniedz apraksts par to, kā ziņošanas periodā novērtēta vispārējā atbilstība dzīvnieku barības
un pārtikas aprites tiesību aktiem un dzīvnieku veselības un dzīvnieku labturības noteikumiem, un augu veselības
tiesību aktiem (attiecībā uz dzīvnieku barības un pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem un citiem attiecīgajiem
ražotājiem un uzņēmējiem, un produktiem), kā arī pārskats par rezultātiem. Pārskatā vai secinājumos par
vispārējo atbilstības pakāpi jāsniedz pārskats par rezultātiem pa nozarēm, ražošanas posmiem un kompeten­
tajām iestādēm. Pārskatam vai secinājumiem ir jābūt balstītiem uz 9.2.1.–9.2.2. iedaļā sniegto informāciju un
pamatotiem ar to.

9.2.1. Neatbilstības biežums un veids

Gada ziņojumā ir jāraksturo konstatētās neatbilstības. Gada ziņojumā attiecīgi:

a) jāraksturo vai jādefinē izmantotā klasifikācija;

b) jāklasificē konstatētās neatbilstības pēc veida;

c) jāraksturo konstatēto neatbilstību veids un skaits.

Gada ziņojumā jāapkopo konstatētās nepilnības valsts mērogā pa nozarēm, un šie dati ir jāizmanto 9.2.2. iedaļā
izklāstītajā analīzē.

9.2.2. Neatbilstības analīze

Neatbilstības analīze ir piemērotas korektīvās rīcības noteikšanas sastāvdaļa, un tā ir jāveic, lai nodrošinātu
kontroles sistēmu efektīvu darbību. Šajā iedaļā ir minēti faktoru piemēri, kurus var ņemt vērā, veicot šādu
analīzi, un kas var atvieglot to turpmāko darbību noteikšanu, kas ir jāveic, lai nodrošinātu valsts kontroles
plānu efektivitāti (skatīt 9.4. iedaļu).

Veicot neatbilstības analīzi atbilstīgi vislabākajai praksei, katrā nozarē var aplūkot neatbilstības gadījumus, to
radīto risku un attiecīgi neatbilstības cēloni. Var iesniegt secinājumus, kas ir izdarīti no šīm analīzēm, un novērtēt
neatbilstību iespējamās būtiskās sekas attiecībā uz apdraudējumu cilvēkiem, dzīvniekiem vai augiem un attiecīgi
šo neatbilstību cēloņus. Lai veiktu šo analīzi, iespējams, ir jāaplūko vairāku gadu laikā savāktie dati un attiecīgi
jāatsaucas uz iepriekšējo oficiālo kontroli.
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(1) Oficiālā kontrole, kurā neparedzētu apstākļu dēļ uz laiku būtiski atkāpjas no valsts kontroles plāna.



9.2.2.1. N e a t b i l s t ī b u g a d ī j u m i

Šīs iedaļas mērķis ir sniegt vadlīnijas par to, kā analizēt neatbilstību biežumu un veidu. Analīzi attiecīgi var sīkāk
veikt pa nozarēm un/vai kompetentajām iestādēm. Analīzē attiecīgi var sniegt atbildes, piemēram, uz šādiem
jautājumiem.

a) Kāds bijis neatbilstību biežums dažādās nozarēs? Tas ir īpaši būtiski gadījumos, kad dažās nozarēs vai
oficiālajā kontrolē, ko veic atsevišķas kompetentas iestādes, ir acīmredzamas nopietnas novirzes no vispārējās
atbilstības.

b) Vai neatbilstības gadījumi bijuši nejauši izkliedēti laikā un telpā, vai īpašās vietās vai ražošanas posmos to
bijis vairāk, un vai bijušas norādes par šādām tendencēm?

c) Neatbilstību veids, t. i., vai tās bijušas saistītas ar strukturālām, operatīvām prasībām vai prasībām attiecībā uz
gala produktu? Citi iespējamie neatbilstību veidi: neatbilstības, kas saistītas ar paškontroli, administratīvajiem
aspektiem vai dokumentāciju (piemēram, izsekojamību). Neatbilstības var arī klasificēt kā lielas/mazas, siste­
mātiskas/sporādiskas u. c.

d) Vai neatbilstības konstatētas viscaur dzīvnieku barības un pārtikas ķēdē, vai tās bijušas koncentrētas pamat-
ražošanas posmā vai ķēdes nākamajos posmos?

e) Vai atsevišķās ķēdēs, iespējams, bijušas vairākas neatbilstību grupas?

f) Vai neatbilstību veids norāda uz to, ka ražošanas ķēdē(-ēs) ir kritiski kontroles posmi?

g) Vai ir kādi veidi, kas norāda uz to, ka dažādu (veidu) pārtikas un dzīvnieku barības apritē iesaistīto uzņēmēju
un citu attiecīgo ražotāju un uzņēmēju vai ražošanas ķēžu atbilstība bijusi lielāka nekā citu?

9.2.2.2. N e a t b i l s t ī b u r a d ī t ā r i s k a v e i d s

Šīs iedaļas mērķis ir sniegt dažas vadlīnijas analīzes veikšanai, kas ir vajadzīga, lai sniegtu informāciju par
iespējamām neatbilstību sekām. Analīzē var iekļaut:

a) to neatbilstību identifikācija, kas potenciāli var būtiski apdraudēt cilvēkus, dzīvniekus vai augus;

b) šo neatbilstību potenciālo nopietno seku vai “riska” apraksts;

c) apraksts par to, vai risks attiecas tikai uz īpašu apdraudējumu vai vispārēju riska palielināšanos, ko izraisa
vairākkārtējs apdraudējums vai apdraudējuma grupas.

9.2.2.3. N e a t b i l s t ī b u c ē l o n i s ( - i )

Attiecīgos gadījumos, jo īpaši tad, kad tiek atklāti būtisku neatbilstību veidi vai atkārtoti pārkāpumi, var analizēt
iespējamos pamatcēloņus. Šāda analīze var veicināt dalībvalstu kontroles sistēmu attīstību un pastāvīgu uzlabo­
šanu. Veicot šādu analīzi, var aplūkot šādus faktorus:

a) pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju un citu attiecīgo ražotāju un uzņēmēju neinformētība un tās iemesli;

b) pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju un citu attiecīgo ražotāju un uzņēmēju nekompetence un tās iemesli;

c) atbilstības cena;

d) instrumentu un/vai resursu nepietiekamība, lai izpildītu prasības;

e) efektīvu un/vai samērīgu, un/vai preventīvu sodu trūkums.
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9.3. Revīzijas

9.3.1. Revīzijas, kuras veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 822/2004 4. panta 6. punktu

Šīs vadlīnijas attiecas tikai uz revīzijām, kuras ir paredzētas Regulas (EK) Nr. 822/2004 4. panta 6. punktā. Šo
revīziju rezultāti attiecīgi ir jāiesniedz par valsti pa nozarēm saskaņā ar šo revīziju veikšanas kārtību valsts
kontroles plānā.

Ņemot vērā Lēmuma 2006/677/EK noteikumus, gada ziņojumos ir jābūt kopsavilkumam par:

a) apjomu, kādā izpildīta ziņošanas perioda revīzijas programma, ko izstrādājusi kontroles iestāde;

b) apjomu, kādā sasniegta vispārējā atbilstība kontroles iestāžu oficiālās kontroles plānotajiem pasākumiem;

c) secinājumiem par kompetento iestāžu veiktās oficiālās kontroles vispārējo efektivitāti;

d) secinājumiem par kompetento iestāžu izmantoto oficiālo kontroles sistēmu vispārējo piemērotību mērķu
sasniegšanai.

Ja valsts kontroles plānā paredzēto revīzijas pasākumu aprakstā nav norādītas metodes vai darbības rādītāji, kuri
ir izmantoti oficiālās kontroles atbilstības, efektivitātes un piemērotības noteikšanai, gada ziņojumā ir jāiekļauj īss
apraksts.

9.3.2. Kontroles iestāžu revīzijas un inspekcijas – Regulas (EK) Nr. 822/2004 5. panta 3. punkts

Raksturojiet, kādā mērā izpildīta kontroles iestāžu revīziju vai inspekciju programma, un apkopojiet šo revīziju
vai inspekciju secinājumus.

9.4. Pasākumi, lai nodrošinātu efektivitāti

Tas ir pārskats par pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu valsts kontroles plāna efektīvu darbību. Gada
ziņojumā ir jāmin veiktie pasākumi turpmāk minētajās jomās. Šo informāciju var iesniegt pa nozarēm vai
ražošanas posmiem.

a) Pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu dzīvnieku barības un pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju un citu attiecīgo
ražotāju un uzņēmēju atbilstību, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 822/2004 31. panta 2. punkta e) apakš­
punktā, 54. panta 2. punktā un 55. pantā.

b) Pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu oficiālo kontroles dienestu efektīvu darbību, kā paredzēts Regulas (EK)
Nr. 822/2004 4. panta 2. punktā un 8. panta 3. punktā, arī veiktie pasākumi, kas veikti, reaģējot uz
revīzijām, kuras ir veiktas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 822/2004 4. panta 6. punktu, un attiecīgi revīzijām
vai inspekcijām, kuras ir veiktas saskaņā ar minētās regulas 5. panta 3. punktu. Gadījumos, kad pasākumus
veic, reaģējot uz revīziju secinājumiem, tie var būt korektīva rīcība un preventīvi vai uzlabojoši pasākumi,
kuru pamatā ir vislabākā atzītā prakse.

9.4.1. Pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu dzīvnieku barības un pārtikas apritē iesaistīto uzņēmēju un citu attiecīgo ražotāju un
uzņēmēju atbilstību

Gada ziņojumos ir jāiekļauj pārskats par veiktajiem pasākumiem. Tie var būt:

a) ierobežojumi vai aizliegumi attiecībā uz dzīvnieku barības, pārtikas vai dzīvnieku piedāvāšanu tirgū, importu
vai eksportu, vai izmantošanu;

b) ar dzīvnieku barību vai pārtikas apriti saistītās uzņēmējdarbības atļaujas vai reģistrācijas atcelšana vai aptu­
rēšana;

c) administratīvie naudas sodi vai citi administratīvi sodi;

d) kriminālvajāšana pret dzīvnieku barības un pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem un citiem attiecīgajiem
ražotājiem par neatbilstību (kriminālsodi).
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9.4.2. Pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu oficiālo kontroles dienestu efektīvu darbību

Lai veiktu būtiskus pasākumus oficiālo kontroles dienestu efektīvas darbības nodrošināšanai, iespējams, ir jāgroza
valsts kontroles plāns, tādā gadījumā grozījumi jānorāda 9.6. iedaļā. Tomēr dažu nozīmīgu pasākumu veikšanai
grozījumi valsts kontroles plānā var nebūt vajadzīgi, un šādā gadījumā tie ir jāiekļauj šajā gada ziņojuma iedaļā,
lai norādītu dalībvalstu veiktos pozitīvos pasākumus. Šo informāciju var norādīt pa nozarēm vai ražošanas
posmiem, un tai ir jāaptver pasākumi, kuri nav iekļauti kā grozījumi valsts kontroles plānā, piemēram:

a) jaunas, atjauninātas vai pārskatītas kontroles procedūras;

b) apmācības iniciatīvas;

c) papildu resursu nodrošinājums;

d) esošu resursu pārvietošana pēc prioritāšu pārskatīšanas;

e) īpašas kontroles iniciatīvas;

f) izmaiņas kompetento iestāžu struktūrā vai pārvaldē;

g) vadlīniju vai informācijas sniegšana dzīvnieku barības un pārtikas apritē iesaistītajiem uzņēmējiem;

h) jauni tiesību akti;

i) attiecībā uz kontroles iestādēm – deleģējuma apturēšana vai atcelšana.

9.5. Pārskats par vispārējo darbību

Jānovērtē:

a) vispārējie panākumi valsts kontroles plānā izvirzīto stratēģisko mērķu izpildē;

b) saskaņā ar valsts kontroles plānu veiktās oficiālās kontroles vispārējā efektivitāte un piemērotība, lai sasniegtu
Regulas (EK) Nr. 178/2002 17. panta 2. punktā un Regulā (EK) Nr. 822/2004 izvirzītos dzīvnieku veselības,
dzīvnieku labturības un attiecīgi augu veselības noteikumu mērķus.

Pašnovērtējumā arī jāizskata tādi jautājumi kā vispārējā efektivitāte, koordinācija starp kompetentajām iestādēm
un to iekšienē, pieejas “no lauka līdz galdam” īstenošana un uz risku balstīto oficiālās kontroles mērķu izvirzī­
šana. Pārskatam par vispārējo darbību ir jābūt balstītam uz iepriekšējo iedaļu rezultātu analīzi un sintēzi, un
jāraksturo:

a) šiem mērķiem attiecīgi piemērotie darbības rādītāji,

b) vajadzības gadījumā – katra mērķa rezultāti.

9.6. Grozījumi valsts kontroles plānā

Gada ziņojumā ir jānorāda grozījumi valsts kontroles plānā, kas ir izdarīti tā gada laikā, uz kuru attiecas
ziņojums. Īpaša uzmanība ir jāpievērš tam, lai nodrošinātu, ka tiek minēti un izskaidroti tie grozījumi, kurus
izdara, reaģējot uz Regulas (EK) Nr. 822/2004 42. panta 3. punktā, 44. panta 5. punktā un 45. panta 5. punkta
a) apakšpunktā minētajiem faktoriem. Jo īpaši ir jāraksturo attiecīgās izmaiņas oficiālajās kontroles sistēmās,
kuras ir aprakstītas valsts kontroles plānā, un attiecīgās izmaiņas darbību riska kategorizēšanā (skatīt Lēmuma
2007/363/EK pielikuma 3.4. iedaļu).

Gada ziņojumos ir jāraksturo šo grozījumu veids un pamatojums. Piemēram, attiecīgi:

a) jauni tiesību akti;

b) jaunu slimību vai citu veselības risku rašanās;

c) būtiskas izmaiņas kompetento iestāžu struktūrā, pārvaldībā vai darbībā;
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d) būtiskas izmaiņas lauksaimnieciskās pārtikas ražošanas nozarē;

e) dalībvalstu oficiālās kontroles rezultāti;

f) jebkurš grozījums pamatnostādnēs, kas ir minētas Regulas (EK) Nr. 822/2004 43. pantā;

g) zinātniskās atziņas;

h) to revīziju rezultāti, kuras veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 822/2004 4. panta 6. punktu;

i) Kopienas kontroles rezultāti, kura veikta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 822/2004 45. pantu (1);

j) to revīziju iznākums, kuras dalībvalstī veic trešā valsts;

k) cēloņu analīzes iznākums.

Grozījumiem ir jāatbilst šo pamatnostādņu 9.3.–9.5. iedaļā minētajai analīzei un secinājumiem, un tajās attiecīgi
ir jābūt atsaucēm uz attiecīgo(-ajām) iedaļu(-ām).
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(1) Veicot Kopienas kontroli dalībvalstīs, iespējams atklāt jautājumus, kuru risināšanai, reaģējot uz Komisijas ieteikumiem, veicamo korek­
tīvo vai preventīvo pasākumu dēļ jāizdara grozījumi valsts kontroles plānā. Šādi grozījumi jāiekļauj gada ziņojumā, kaut arī tie
uzskatāmi par dalībvalstu reakciju uz ieteikumiem.



KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 24. jūlijs),

ar ko apstiprina ārkārtas vakcinācijas plānus pret infekciozo katarālo drudzi dažās dalībvalstīs un
nosaka Kopienas finansiālā ieguldījuma līmeni 2007. un 2008. gadā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 3757)

(Autentisks ir tikai teksts čehu, dāņu, franču, itāļu, nīderlandiešu, portugāļu, spāņu un vācu valodā)

(2008/655/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2000. gada 20. novembra Direktīvu
2000/75/EK, ar ko paredz īpašus noteikumus infekciozā kata­
rālā drudža kontrolei un apkarošanai (1), un jo īpaši tās 9. panta
2. punktu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu
90/424/EEK par izdevumiem veterinārijas jomā (2) un jo īpaši
tā 3. panta 3., 4. punktu un 5. punkta otro ievilkumu,

tā kā:

(1) Vairākās dalībvalstīs 2007. gadā ir bijuši infekciozā kata­
rālā drudža uzliesmojumi, konkrēti, infekciozā katarālā
drudža 8. serotipa uzliesmojums Beļģijā, Čehijā, Dānijā,
Vācijā, Spānijā, Francijā, Luksemburgā, Nīderlandē un
infekciozā katarālā drudža 1. serotipa uzliesmojums Fran­
cijā, Spānijā un Portugālē. Infekciozā katarālā drudža 8.
serotipa uzliesmojums 2008. gadā pirmo reizi reģistrēts
Itālijā.

(2) Infekciozais katarālais drudzis ir pārnēsājama slimība,
kurai pret slimību uzņēmīgo sugu dzīvnieku nokaušana
parasti nav piemērots pasākums, izņemot gadījumus, kad
dzīvnieki ir klīniski inficēti ar katarālo drudzi. Slimība
nopietni apdraud Kopienas mājlopus.

(3) Komisijas 2007. gada 26. oktobra Regulu (EK)
Nr. 1266/2007 par Padomes Direktīvas 2000/75/EK īste­
nošanas noteikumiem dažu uzņēmīgu sugu dzīvnieku
kontrolei, monitoringam, uzraudzībai un pārvietošanās

ierobežojumiem saistībā ar infekciozo katarālo drudzi (3)
pieņēma, lai norobežotu aizliegtās zonas, ieskaitot aizsar­
dzības un uzraudzības zonas, un noteiktu nosacījumus
dzīvnieku pārvadājumiem no šīm zonām.

(4) Vakcinācija ir visefektīvākais veterinārais pasākums, ko
var izmantot infekciozā katarālā drudža apkarošanai, un
vispārēja ārkārtas vakcinācijas kampaņa var būt visatbil­
stošākais veids, kā sasniegt mērķi samazināt klīniskās
saslimšanas gadījumu skaitu un zaudējumus, apturēt
slimības izplatību, aizsargāt brīvās zonas dalībvalstīs un
atvieglot dzīvu dzīvnieku drošu tirdzniecību. Tāpēc jāap­
stiprina dzīvnieku vakcinācija pret infekciozo katarālo
drudzi dalībvalstīs saskaņā ar Direktīvas 2000/75/EK 9.
panta 2. punktu.

(5) Vakcinācija pret noteiktu infekciozā katarālā drudža sero­
tipu uzskatāma par ārkārtas pasākumu, kad teritorijā to
veic pirmo reizi pēc jauna serotipa iekļūšanas. Tomēr
turpmākās vakcinācijas kampaņas pret to pašu serotipu
tajā pašā teritorijā vairs nav uzskatāmas par ārkārtas
pasākumiem, bet gan kā pasākumu izskaušanas
programmu kontekstā.

(6) Lai iespējami īsākā laikā novērstu slimības izplatīšanos,
Kopienai saskaņā ar Lēmumā 90/424/EEK paredzētajiem
nosacījumiem jāpalīdz attiecīgajām dalībvalstīm to attais­
noto izdevumu finansēšanā, kas ieguldīti ārkārtas pasā­
kumos šīs slimības apkarošanā. Tā kā Kopiena nevar
piegādāt vakcīnas, tad vakcīnu devu iegāde uzskatāma
par attaisnotajām izmaksām.

(7) Attiecīgās dalībvalstis ir informējušas Komisiju un citas
dalībvalstis par pasākumiem, kas saskaņā ar Kopienas
tiesību aktiem veikti neseno infekciozā katarālā drudža
uzliesmojumu apkarošanai. Dalībvalstis ir iesniegušas
ārkārtas vakcinācijas plānus, norādot aptuveno vakcīnu
devu skaitu, ko izmantos 2007. un 2008. gadā, un šo
vakcināciju veikšanas paredzamās izmaksas. Komisija
minētos plānus ir novērtējusi no veterinārā un finansiālā
viedokļa un secinājusi, ka plāni atbilst attiecīgajiem
Kopienas tiesību aktiem veterinārajā jomā.
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(8) Lēmuma 90/424/EEK 3. panta 5. punkts paredz, ka
Kopienas finansiālajam ieguldījumam jābūt 100 % par
vakcīnas iegādes izmaksām un 50 % no vakcinācijas veik­
šanas izmaksām. Tomēr, ņemot vērā, ka jāizvairās no
lieliem izdevumiem no Kopienas budžeta, jānosaka
maksimālās summas, kas atspoguļo vakcīnu iegādes
izmaksu un vakcinācijas veikšanas izmaksu samērīgu
atmaksāšanu. Samērīga atmaksāšana ir atmaksāšana par
materiāliem vai pakalpojumiem ar tirgus cenām samēro­
jamās cenās. Kamēr Komisija vēl gaida klātienē veikto
pārbaužu rezultātus, jāapstiprina Kopienas īpašais finan­
siālais ieguldījums dalībvalstīm un jānosaka Kopienas
finansiālā ieguldījuma pirmās iemaksas summa.

(9) Kopienas finansiālo ieguldījumu izmaksā, pamatojoties uz
dalībvalstu oficiālu atmaksāšanas pieprasījumu un aplie­
cinošiem dokumentiem, kas minēti 7. pantā Komisijas
2005. gada 28. februāra Regulā (EK) Nr. 349/2005, ar
ko paredz noteikumus Kopienas finansējuma piešķiršanai
ārkārtas pasākumiem un cīņai pret noteiktām dzīvnieku
slimībām atbilstīgi Padomes Lēmumam 90/424/EEK (1).

(10) Saskaņā ar Padomes 2005. gada 21. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1290/2005 par kopējās lauksaimniecības politikas
finansēšanu (2) dzīvnieku slimību izskaušanas ārkārtas
pasākumu programmas, ko īsteno pēc Kopienas noteiku­
miem, tiek finansētas no Eiropas Lauksaimniecības garan­
tiju fonda līdzekļiem. Finanšu kontrolei jāpiemēro
minētās regulas 9., 36. un 37. pants.

(11) Kopienas finansiālais ieguldījums jāpiešķir ar noteikumu,
ka plānotās darbības tiek veiktas efektīvi un ka kompe­
tentās iestādes šajā lēmumā noteiktajā termiņā sniedz
visu nepieciešamo informāciju.

(12) Administratīvās efektivitātes labad visi iesniegtie izdevumi
Kopienas finansiālā ieguldījuma saņemšanai jāizsaka euro.
Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1290/2005 valūtas maiņas
kurss izdevumiem, kas nav euro, ir pēdējais valūtas
maiņas kurss, kuru Eiropas Centrālā banka ir noteikusi
pirms tā mēneša pirmās dienas, kurā attiecīgā dalībvalsts
ir iesniegusi pieteikumu.

(13) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ārkārtas vakcinācijas plānu apstiprināšana

Ar šo laikposmam no 2007. gada 1. novembra līdz 2008. gada
31. decembrim tiek apstiprināti vakcinācijas plāni, kas ietver
tehniskos un finansiālos nosacījumus, kurus iesniegusi Beļģija,
Čehija, Dānija, Vācija, Spānija, Francija, Itālija, Luksemburga,
Nīderlande un Portugāle.

Dzīvnieku vakcinācija pret infekciozo katarālo drudzi jāveic
saskaņā ar Direktīvu 2000/75/EK.

2. pants

Kopienas īpašā finansiālā ieguldījuma piešķiršana

1. Infekciozā katarālā drudža apkarošanas 2007. un 2008.
gada ārkārtas pasākumu kontekstā Beļģijai, Čehijai, Dānijai,
Vācijai, Spānijai, Francijai, Itālijai, Luksemburgai, Nīderlandei
un Portugālei ir tiesības uz 1. pantā minēto Kopienas īpašo
ieguldījumu ārkārtas vakcinācijas plāniem pret infekciozo kata­
rālo drudzi šādā apjomā:

a) 100 % no vakcīnas piegādes izmaksām (neietverot PVN);

b) 50 % no izmaksām par vakcinācijas veikšanas personāla
algām un samaksu un 50 % no izmaksām (neietverot
PVN), kas tieši saistītas ar vakcināciju (ietverot palīgmate­
riālus un īpašas ierīces).

2. Izmaksu maksimālais apjoms, ko atmaksā attiecīgajām
dalībvalstīm par 1. punktā minētajām programmām, nepār­
sniedz:

a) inaktivētas vakcīnas iegādei, EUR 0,6 par devu;

b) liellopu vakcinācijai, EUR 2 par liellopu, neatkarīgi no
izmantoto vakcīnu devu skaita un tipa;

c) aitu vai kazu vakcinācijai, EUR 0,75 par aitu vai kazu, neat­
karīgi no izmantoto vakcīnu devu skaita un tipa.

3. pants

Maksāšanas kārtība

1. Pamatojoties uz atbilstīgi Lēmuma 90/424/EEK 9. panta 1.
punktam klātienē veikto pārbaužu rezultātiem, sākotnējais
maksājums jāveic šādi:

a) līdz EUR 4 500 000 Beļģijai;

b) līdz EUR 1 250 000 Čehijai;
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c) līdz EUR 800 000 Dānijai;

d) līdz EUR 17 000 000 Vācijai;

e) līdz EUR 8 000 000 Spānijai;

f) līdz EUR 27 000 000 Francijai;

g) līdz EUR 3 500 000 Itālijai;

h) līdz EUR 200 000 Luksemburgai;

i) līdz EUR 3 500 000 Nīderlandei;

j) līdz EUR 1 700 000 Portugālei;

kā daļa no Kopienas īpašā finansiālā ieguldījuma, kas noteikts
2. pantā.

Maksājumus veic pamatojoties uz dalībvalstu oficiālu atmaksā­
šanas pieprasījumu un apliecinošiem dokumentiem, ko iesnie­
gusi Beļģija, Čehija, Dānija, Vācija, Spānija, Francija, Itālija,
Luksemburga, Nīderlande un Portugāle.

2. Lēmuma 2. pantā minētā Kopienas finansiālā ieguldījuma
atlikumu noteiks vēlākā lēmumā, ko pieņems saskaņā ar
Lēmuma 90/424/EEK 41. pantā noteikto procedūru.

4. pants

Maksājuma nosacījumi un apliecinoši dokumenti

1. Lēmuma 2. pantā minēto Kopienas īpašo finansiālo iegul­
dījumu izmaksā, pamatojoties uz šādiem iesniegtiem dokumen­
tiem:

a) starpposma tehniskais ziņojums par uzraudzības tehnisko
īstenošanu, ieskaitot rezultātus, kas iegūti laikposmā no
2007. gada 1. novembra līdz 2008. gada 31. augustam;

b) starpposma finanšu pārskats datorizētā formā saskaņā ar
pielikumu par dalībvalstu izmaksām laikposmā no
2007. gada 1. novembra līdz 2008. gada 31. augustam;

c) galīgais tehniskais ziņojums par uzraudzības tehnisko īsteno­
šanu, ieskaitot rezultātus, kas iegūti laikposmā no
2007. gada 1. novembra līdz 2008. gada 31. decembrim,

d) galīgais finanšu pārskats datorizētā formā saskaņā ar pieli­
kumu par dalībvalstu izmaksām laikposmā no 2007. gada
1. novembra līdz 2008. gada 31. decembrim;

e) visu atbilstīgi Lēmuma 90/424/EEK 9. panta 1. punktam
klātienē veikto pārbaužu rezultāti.

Dokumentiem, kas minēti a) līdz d) apakšpunktā, jābūt pieeja­
miem Komisijas veicamajās pārbaudēs klātienē, kuras minētas
e) apakšpunktā.

2. Starpposma tehnisko ziņojumu un starpposma finanšu
pārskatu, kas minēts 1. punkta a) un b) apakšpunktā, iesniedz
ne vēlāk kā līdz 2008. gada 31. oktobrim. Ja šo termiņu neie­
vēro, Kopienas īpašo finansiālo ieguldījumu samazina par 25 %
par katru nokavēto kalendāra mēnesi.

3. Galīgo tehnisko ziņojumu un galīgo finanšu pārskatu, kas
minēts 1. punkta c) un d) apakšpunktā, iesniedz ne vēlāk kā līdz
2009. gada 31. martam. Ja šo termiņu neievēro, Kopienas īpašo
finansiālo ieguldījumu samazina par 25 % par katru nokavēto
kalendāra mēnesi.

5. pants

Adresāti

Šis lēmums ir adresēts Beļģijas Karalistei, Čehijas Republikai,
Dānijas Karalistei, Vācijas Federatīvajai Republikai, Spānijas Kara­
listei, Francijas Republikai, Itālijas Republikai, Luksemburgas
Lielhercogistei, Nīderlandes Karalistei un Portugāles Republikai.

Briselē, 2008. gada 24. jūlijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2008. gada 28. jūlijs)

par pieteikumu atbilstību saistībā ar darbīgo vielu azimsulfurona, azoksistrobīna, fluroksipīra,
imazalila, krezoksimmetila, proheksadionkalcija un spiroksamīna atkārtotu iekļaušanu Padomes

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā un par attiecīgo iesniedzēju saraksta izveidošanu

(izziņots ar dokumenta numuru K(2008) 3855)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/656/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (1),

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 27. jūnija Regulu (EK) Nr.
737/2007, ar ko nosaka procedūru, ar kuru Padomes Direktīvas
91/414/EEK I pielikumā atkārtoti iekļauj darbīgo vielu pirmo
grupu, un izveido šo vielu sarakstu (2), un jo īpaši tās 5. pantu,

tā kā:

(1) Direktīva 91/414/EEK paredz, ka darbīgās vielas iekļau­
šanu pēc pieprasījuma var atjaunot vienu vai vairākas
reizes uz laiku, kas nepārsniedz 10 gadus.

(2) Regulas (EK) Nr. 737/2007 I pielikumā minēto darbīgo
vielu ražotāji ir iesnieguši pieteikumus attiecīgajām ziņo­
tājām dalībvalstīm, lūdzot atkārtoti iekļaut minētās
darbīgās vielas Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā.

(3) Attiecīgās ziņotājas dalībvalstis ir izvērtējušas šos pietei­
kumus un vērtējumus darījušas zināmus Komisijai. Pama­
tojoties uz minētajiem vērtējumiem, pieteikumi atzīstami
par atbilstīgiem.

(4) Komisijai jāpublicē to ražotāju nosaukumi un adreses,
kuru pieteikumi ir atzīti par atbilstīgiem, lai nodrošinātu
iespēju sazināties par kopīgas dokumentācijas iesnieg­
šanu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Pielikumā minēto ražotāju iesniegtie pieteikumi ir atbilstīgi.

Pielikumā ir norādīti minēto ražotāju nosaukumi un adreses.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 28. jūlijā

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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PIELIKUMS

Darbīgā viela Ražotāja nosaukums Adrese

Azimsulfurons DuPont de Nemours (Deutschland)
GmbH

Du-Pont-Strasse 1, D-61352 Bad Homburg, Vācija
Tālr. (49) 617 28 70, fakss (49) 61 72 87 14 02

Azoksistrobīns Syngenta Limited Priestley Road, Surrey Research Park, Guildford, Surrey

GU2 7YH, Apvienotā Karaliste

Tālr. (44) 14 83 26 00 00, fakss (44) 87 02 40 30 19

Hermoo Beļģija NV Lichtenberglaan 2045, B-3800 Sint-Truiden, Beļģija

Tālr. (32-0) 11 88 03 91, fakss (32-0) 11 70 74 84

Makhteshim Agan International
Coordination Center

283 Avenue Louise, B-1050 Brussels, Beļģija

Tālr. (32) 26 46 86 06, fakss (32) 26 46 91 52

Fluroksipīrs Inter-Trade R & D APS Ålevej 9, DK-9881 Bindslev, Dānija

Tālr. (45) 98 93 89 77, fakss (45) 98 93 80 01

Hermoo Beļģija NV Lichtenberglaan 2045, B-3800 Sint-Truiden, Beļģija

Tālr. (32-0) 11 88 03 91, fakss (32-0) 11 70 74 84

Makhteshim Agan International
Coordination Center

283 Avenue Louise, B-1050 Brussels, Beļģija

Tālr. (32) 26 46 86 06, fakss (32) 26 46 91 52

DowAgroSciences 3 Milton Park, Abingdon, Oxon OX 14 4RN, Apvienotā
Karaliste

Tālr. (44) 12 35 43 79 20, fakss (44) 12 35 73 79 98

AgriChem BV Koopvaardijweg 9, 4906 CV Oosterhout, Nīderlande

Tālr. (31-0) 162 43 19 31, fakss (31-0) 162 45 67 97

United Phosphorus Limited Chadwick House, Birchwood Park, Warrington, Cheshire WA3 6AE,
Apvienotā Karaliste

Tālr. (44-0) 19 25 81 99 99, fakss (44-0) 19 25 81 74 25

Imazalils Inter-Trade R & D APS Ålevej 9, DK-9881 Bindslev, Dānija
Tālr. (45) 98 93 89 77, fakss (45) 98 93 80 01

Makhteshim Agan International
Coordination Center

283 Avenue Louise, B-1050 Brussels, Beļģija
Tālr. (32) 26 46 86 06, fakss (32) 26 46 91 52

AgriChem BV Koopvaardijweg 9, 4906 CV Oosterhout, Nīderlande
Tālr. (31-0) 162 43 19 31, fakss (31-0) 162 45 67 97

Certis Europe BV Boulevard de la Woluwe/Woluwedal 60, B-1200 Brussels, Beļģija
Tālr. (32) 23 31 38 94, fakss (32) 23 31 38 60

United Phosphorus Limited Chadwick House, Birchwood Park, Warrington, Cheshire WA3 6AE,
Apvienotā Karaliste

Tālr. (44-0) 19 25 81 99 99, fakss (44-0) 19 25 81 74 25

Janssen Pharmaceutica NV Janssen PMP, Turnhoutseweg 30, B-2340 Beerse, Beļģija
Tālr. (32-0) 14 60 21 11, fakss (32-0) 14 60 59 51

Laboratorios Agrochem SL Laboratorios Agrochem SL, Technical and regulatory affairs
department

Tres Rieres 10, E-08292 Esparraguera (Barcelona), Spānija
Tālr. (34) 937 77 48 53, fakss (34) 937 77 50 59
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Darbīgā viela Ražotāja nosaukums Adrese

Krezoksimmetils Hermoo Beļģija NV Lichtenberglaan 2045, B-3800 Sint-Truiden, Beļģija

Tālr. (32-0) 11 88 03 91, fakss (32-0) 11 70 74 84

BASF Agro SAS 21, chemin de la Sauvegarde, F-69134 Ecully Cedex, Francija

Tālr. (33) 472 32 45 45, fakss (33) 472 32 53 41

Proheksadionkalcijs BASF Agro SAS 21, chemin de la Sauvegarde, F-69134 Ecully Cedex, Francija

Tālr. (33) 472 32 45 45, fakss (33) 472 32 53 41

Fine Agrochemicals Ltd Hill End House, Whittington, Worchester WR5 2RQ, Apvienotā
Karaliste

Tālr. (44) 19 05 36 18 00, fakss (44) 19 05 36 18 18

Spiroksamīns Bayer CropScience AG Alfred-Nobel-Strasse 50, D-40789 Monheim-am-Rhein, Vācija
Tālr. (49) 21 73 38 75 83, fakss (49) 21 73 38 37 35
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